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RYCHLE SPUSTENI - OVLADANI VASEHO 1IGO2 POC

A @ NEBEZPECI-ZAKAZ KOURENI

A Prectéte si dulezité bezpecnostni pokyny a dodrzujte vS§echna varovani a upozornéni na vyrobku a v navodu k pouziti. Dodrzujte vSechny provozni pokyny. Dalsi

DULEZITE

podrobnosti naleznete v ¢asti Obsluha.

1. Vlozte baterii. Pfipojte koncentrator
ke stfidavému nebo stejnosmérnému
napéjeni. Aby zafizeni fungovalo,
musi byt nainstalovana baterie.

. drive © .
B i i
) = "

Pfipojte hadicky kanyly k vystupu
kysliku.

Pfed prvnim pouzitim zafizeni na napajeni z baterie musi byt baterie plné nabita. Podrobnosti viz Prvni nabiti baterie.

3. Stisknutim a podrzenim tlagitka
napajeni zapnete koncentrator.

© POZNAMKA- Kdyz je koncentrator iGo2 zapnuty, na displeji se na 1 sekundu zobrazi
nabiti baterie v procentech, nez se zméni na obrazovku pfedpisu.

4. K nastaveni pfedpisu pouZijte tlacitka Chcete-li zafizeni pouzivat v rezimu 6. Pfipojte standardni nosni kanylu k 7. Po ukonéeni pouzivani zafizeni
.+ nebo ,-“. SmartDose, stisknéte souCasné nosu a obliceji. Pfes kanylu dychejte stisknéte a podrzte tlacitko Napéjeni,
tlacitka ,+* a ,-". normalnim zplsobem. dokud se koncentrator nevypne.
A i VAROVANI
HORKE Z této oblasti unika horky vyfukovy
plyn. Neumistujte blizko nechranéné
pokozky.
CESTINA cs-2
ENGLISH en-19
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Nebezpedi — nekufte v blizkosti pacienta ani pfistroje.
€ Tento symbol je na produktovém stitku umistén
uprostfed ¢erveného kruhu, ktery je diagonéiné
preskrtnuty.

Tlacitko napajeni

Stejnosmérny proud
——— | (napéjeni stejnosmér.
proudem)

ZtiSeni vystrahy

Pfed pouzitim je nezbytné precist si instrukce k pouziti a
porozumét jim.

€ Tento symbol je na produktovém stitku modfe
podbarven.

pfedpisu

Tlacitko Nastaveni zvySeni

I:l Elektricka ochrana tfidy Il - TUV Rheinland

dvojita izolace

Nepouzivejte v blizkosti zdroje tepla nebo otevfeného
ohné.

€ Tento symbol je na produktovém Stitku umistén
uprostfed ¢erveného kruhu, ktery je diagonainé
preskrinuty.

pfedpisu

Tlacitko Nastaveni snizeni ,k Typ BF pilozna cst I Vjrobce

Nerozebirejte

€ Tento symbol je na produktovém Stitku umistén
uprostfed ¢erveného kruhu, ktery je diagonalné
preskrinuty.

baterie

Symbol ukazovatele stavu

E Zéastupce pro Evropu

Katalogové ¢islo

NepouZivejte oleje, maziva ani lubrikanty.

€ Tento symbol je na produktovém stitku umistén
uprostfed Cerveného kruhu, ktery je diagonélné
preSkrtnuty.

Normalni kyslik (Zelend)

Sériové Cislo C €oo44 Znacka CE pro Evropu

RTCA/DO-160G, oddil 21, kategorie M a oddil 20,
kategorie T - Viyrobce tohoto POC ur€il, ze tento pfistroj
spliiuje veskera platna kritéria pfijeti FAA pro pfepravu a
pouziti POC na palubé letadel.

€ Text zobrazeny spolu s timto symbolem je na
produktovém Stitku zobrazen Eervené.

Nizky kyslik (Zluta)

Zadné MR (Neni bezpe&né pro MR) Nebezpeéné prostredi pro
magnetickou rezonanci

@ | =

Obecné upozornéni
€ Tento symbol se v této pfirucce pouziva k oznaceni
nebezpecnych situaci, kterych je tfeba se vyvarovat.

" - <[ BB e

Nutny servis (Cervena)

B{ Podle pravni Gpravy (USA) mlze byt tento pfistroj prodan pouze
onLy | |ékafem nebo na zakladé Iékai'ského doporuceni

Dulezité informace
€ Tento symbol se v této pfirucce pouziva k oznaceni
duleZitych informaci, o kterych byste méli védét.

N
N

Stupen kryti IP22 — chranéno pred pranikem prstd k nebezpeénym dildim; chranéno pred vertikalné
padajicimi kapkami vody pfi sklonu do 15°.

Symbol Poznamka a informace
€ Tento symbol se v této pfirucce pouziva k oznaceni
poznamek, uzitecnych tipQ, doporuceni a informaci.

@-P > @Q & IO

134

Tento pfistroj obsahuje elektrické a/nebo elektronické soucasti, které musi byt recyklovany v souladu
s evropskou smémici €. 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ).
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OZNACENI BALENI BATERIE

A Pozor - Pfectéte si navod k pouZziti s |UL uznano pro kanadsky trh a trh v USA Zlikvidujte tento produkt v souladu s mistnimi pfedpisy.
. . = |Pro Kanadu a USA: Informace o recyklaci této baterie

(T3] |vi pokyny k obsiuze EE Symbol recyklace Tehaj-wan -‘%@; Ziskéte na telefonnim Gisle 1-800-622-8837 |
Znacka shody s pfisluSnymi evropskymi . {\ .

C E smémicemi yep Y Py W) |Test prepravy UN \ﬂlj Cina RoHS

& %g;ik;ushody s predpisy Australie a Nového Symbol recyklace @ Znatka shody s predpisy Japonsko

Ukazatel stavu nabiti baterie

DUL

Pfed pouzit

EZITE BEZPECNOSTNI POKYNY

im prenosného koncentratoru kysliku Drive DeVilbiss iGo2 si prectéte cely tento navod. Tento navod obsahuje dllezité bezpeénostni pokyny — zviastni pozornost vénuijte

vSem bezpecnostnim pokyn(im. Bezprostfedné a potenciainé nebezpectné informace jsou zvyraznény témito vyrazy:

NEBEZPECI
A Oznacuje bezprostiedné nebezpecnou situaci, jejimz nasledkem by mohlo byt Gmrti nebo vazné zranéni uzivatele nebo obsluhy, paklize se ji nevyvarujete.

i

VAROVANI
Oznacuje potencialné nebezpecnou situaci, jejimz nasledkem by mohlo byt imrti nebo vazné zranéni uZivatele nebo obsluhy, paklize se ji nevyvarujete.

A UPOZORNENI
Oznacuje potencialné nebezpecnou situaci, jejimz nasledkem by mohla byt Skoda na majetku, Uraz, nebo poSkozeni pfistroje.
o

DULEZITE
Oznacuje dllezité informace, o kterych byste méli védét.

POZNAMKY
Oznacuje poznamky, uzite¢né tipy, doporuceni a informace.

PRED POUZITIM SI PRECTETE VSECHNY POKYNY.

A
A

Cs-4

DULEZITE

Pfistroj se smi pouzivat pouze na pokyn licencovaného Iékafe. Je urcen k podavani dopliikového kysliku pacientim potfebujicim kyslik > 10 kg dle stanoveni Iékafe. Jedna
se o tranzitni zafizeni a zafizeni noSené na téle, které neni ureno k pouziti spolu s jinymi zdravotnickymi prostfedky Zafizeni neni uréeno pro pouziti na podporu Zivota,
ani neposkytuje Zadné moznosti monitorovani pacienta.

VAROVANI

*  Nebezpedi Urazu elektrickym proudem - Nepouzivejte pfi koupani.

+ Nebezpeci Urazu elektrickym proudem - Neponofujte toto zafizeni do vody ani jiné kapaliny.

* Nebezpedi razu elektrickym proudem - NepokousSejte se otevfit nebo odstranit kryt; neexistuji zadné vnitfni soucasti, které by mohl uzivatel opravit. Pokud je potieba
servis, obratte se na dodavatele zafizeni ohledné pokynu k zajiSténi servisu. Otevieni nebo pokus o servis zafizeni jsou dlivodem pro zruSeni zaruky.

NEBEZPECI

+ NEBEZPECI-ZAKAZ KOURENI

+  Kyslik zptisobuje rychlé hofeni. Koufeni v pribéhu kyslikové terapie je nebezpeéné a velmi pravdépodobné muze zpusobit popaleniny obliéeje nebo smrt. Nedovolte
koufeni v mistnosti, kde se nachazi koncentrator kysliku nebo jakékoli pfisluSenstvi obsahujici kyslik. Nekufte, kdyZ je koncentrator kysliku v provozu nebo kdyz jste
v blizkosti osoby podstupujici kyslikovou terapii.

+ Pokud chcete koufit, musite vzdy vypnout koncentrator kysliku, odpojit kanylu a opustit mistnost, v niz se nachazi kanyla, maska nebo koncentrator kysliku. Pokud
nemuZzete opustit mistnost, nesmite zacit koufit dfive, nez uplyne 10 minut od vypnuti koncentratoru kysliku.

+  Pri kyslikové terapii existuje riziko pozaru spojeného s obohacovanim kyslikem. Nepouzivejte koncentrator kysliku ani pfisluSenstvi v blizkosti jisker nebo otevieného
ohné.

+ Otevreny oheni v pribéhu kyslikové terapie je nebezpecny a velmi pravdépodobné mlize zpUsobit vzplanuti nebo smrt. Nedovolte, aby se do vzdalenosti 2 m od
kyslikového koncentratoru, kanyly nebo jakéhokoli pfislusenstvi obsahujiciho kyslik nachazeli otevieny plamen nebo horké, jiskfici pfedméty.

+ Kyslik usnadruje vzplanuti a Sifeni ohné. Kdyz je koncentrator kysliku zapnuty, ale nepouzivany, nenechavejte nosni kanylu nebo masku na Iizkovinach nebo na
¢alounéni; materidly se za plisobeni kysliku stavaji hoflavymi. Neni-li koncentrator kysliku pouzivan, vypnéte ho, abyste zabranili obohacovani kysliku.

+ Aby se zabranilo vysoké koncentraci kysliku:
+ Pristroj nenechavejte béZet, pokud jej nepouzivate. Kanylu nenechavejte bez dozoru, pokud jednotka dodava kyslik. Viysoké koncentrace kysliku mohou zpUsobit

rychlé hofeni.

+ Zafizeni uchovavejte v dobfe vétrané oblasti.

UPOZORNENI

+  Pro zajisténi optimalniho intervalu mezi servisnimi zasahy doporucuje spole¢nost Drive DeVilbiss, aby byl pfenosny koncentrator kysliku iGo2 po kazdém zapnuti
v provozu alespori 30 minut. Krat$i doby provozu, provoz pii extrémni teploté/vihkosti nebo ve znecisténém ovzdusi a/nebo jiny zplsob zachazeni a skladovani nez
uvedeny v tomto ndvodu mohou negativné ovlivnit diouhodoby spolehlivy provoz pfistroje.

SE-125-CS



VAROVANI
A Zafizeni umistéte v blizkosti elektrické zasuvky v minimalni vzdalenosti 16 cm (6 palcl) od zdi, textilii nebo jinych pfedmétd, které mohou znemozriovat radny pratok
vzduchu do vaseho pfistroje a z néj. Koncentrator iGo by mél byt umistén tak, aby nebyl v dosahu znegistujicich latek nebo vypari a mél by byt umistén na dobre

vétraném misté tak, aby pfivod a vystup vzduchu nebyl blokovan. Zafizeni nezakryvejte dekou, ruénikem, piikryvkou ¢i jinak, protoze muze dojit k jeho piehiati.

+ Nepromazavejte Sroubeni, spoje, hadicky ani jiné soucasti koncentratoru kysliku — zabranite tak nebezpedi vzplanuti a vzniku popalenin. U tohoto zafizeni se
nedoporucuje pouzivat Zadna maziva.

+ Pred kyslikovou terapii a béhem ni pouzivejte pouze roztok nebo balzamy na vodni bazi, které jsou kompatibilni s kyslikem. Nikdy nepouzivejte roztoky nebo balzamy
na bazi ropy nebo oleje — zabranite tak nebezpeci vzplanuti a vzniku popalenin.

+ Prenosné kyslikové koncentratory Drive DeVilbiss iGo2 jsou vybaveny protipozarnim bezpecnostnim ventilem, ktery zabrariuje Sifeni ohné dovnit zafizeni.

+ Aby bylo zabranéno Sifeni ohné od pacienta kanylou smérem k zafizeni, mél by byt ochranny prostrfedek umistén co nejblize k pacientovi. Normy pro jednotlivé zemé se
mohou li8it. Informace ziskate od svého dodavatele.

+ Nevhodné pouzivani elektrického napajeciho kabelu a zastréek mize zpUsobit popaleniny, vzplanuti nebo dalsi rizika Urazu elektrickym proudem. Je-li kabel poSkozeny,
zafizeni nepouzivejte.

+ Kyslikové hadicky a elektrické kabely umistéte tak, abyste pfedesli riziku zakopnuti a sniZili pravdépodobnost zachyceni nebo uduseni.

+ Pouzivejte pouze nahradni dily doporucené vyrobcem, abyste zajistili spravnou funkci a zabranili nebezpeci vzplanuti a vzniku popalenin.

* Zafizeni neni vhodné pro pouziti za pfitomnosti hoflavych smési anestetik se vzduchem, kyslikem ¢i oxidem dusnym.

+ Pokud je zafizeni pouzivano v extrémnich provoznich podminkéch, mize teplota v blizkosti vyfukovych otvorli na spodni strané jednotky dosahnout 57°C. Nevystavuijte
nechranénou kuZi této oblasti.

+ Teploty nasledujicich povrchl mohou za extrémnich podminek piekrocit 41°C:
+ VnéjSi povrch POC 52°C * VnéjSi zdroj napajeni
+ Vyfukové plyny u vypustniho otvoru 53°C o Baterie ..o
Nevystavujte nechranénou kuzi této oblasti.

VAROVANI
A + Pokud se necitite dobfe nebo béhem kyslikové terapie mate potiebu rychlé Iékafské pomoaci, ihned vyhledejte Iékare, abyste neutrpéli Gjmu.

« Pii terapii geriatrickych a pediatrickych pacientl nebo jinych pacient, ktefi nejsou schopni sdélovat pocitované nepohodli, mize byt zapotfebi dodatecné monitorovani
a/nebo distribuovany systém signalizace, ktery by zprostfedkoval informace o nepohodli a/nebo lékarské pohotovosti odpovédné pedujici osobé, aby se tak pfedeslo
(jmé na zdravi.

+ Pouzivani zafizeni v nadmoiské vySce nad 3 000 m.n.m. nebo pfi teploté nad 35 °C nebo pfi relativni vihkosti nad 93% mze negativné ovlivnit pritok a procento
kysliku a nasledné kvalitu kyslikové terapie. Podrobnosti o testovanych parametrech naleznete ve specifikaci.

+ Nastaveni dodavky kysliku musi byt stanoveno pro kazdého pacienta individualné s konfiguraci zafizeni, které ma byt pouzivano, a to véetné pfisluSenstvi. Je velmi
duleZité dodrzovat predpis stanoveny Iékafem.

+ VaSe nastaveni dodavky kysliku koncentratorem kysliku by mélo byt pravidelné znovu vyhodnocovano, aby byla terapie ucinna.

+ Aby bylo zajisténo, Ze dostanete terapeutickou davku kysliku odpovidajici vaSemu zdravotnimu stavu, koncentrator kysliku iGo2 musi:
+ byt pouzivan poté, co pro vas bylo uréeno nebo vam bylo pfedepsano specifické nastaveni (jedno nebo vice) pfi vasich konkrétnich aktivitach.
* byt pouzivan s vyuzitim konkrétni kombinace soucasti a pfisluSenstvi, které jsou v souladu se specifikaci vyrobce koncentratoru a které byly pouzivany pfi uréovani

vaSeho nastaveni.
+ Nastaveni tohoto prfenosného kyslikového koncentratoru iGo2 neodpovida nastaveni kyslikového zafizeni s kontinualnim pritokem.
+ Nastaveni jinych modelli nebo znacek zafizeni pro kyslikovou terapii neodpovida nastaveni tohoto prenosného kyslikového koncentratoru iGo2.

VAROVANI

+ Spravné umisténi a nastaveni hrot nosni kanyly v nose je stéZejni pro mnozstvi kysliku, které se dostane do dychaci soustavy pacienta.
+ Neékteré snahy o dychani pacienta nemusi spustit ochranné vybaveni.

+ Presné dodani kyslikové terapie mlize nepfiznivé ovlivnit vitr nebo silny privan.

+ Toto zafizeni neni uréeno k pouziti u tracheotomizovanych pacientt.

>

VAROVANI
Neodstrariujte kryt koncentratoru, aby nedoslo k drazu elektrickym proudem. Kryt mdze odstranit vyhradné kvalifikovany technik spole¢nosti Drive DeVilbiss. Pfimo na
kryt neaplikujte tekutiny a nepouzivejte zadna rozpoustédia ani Cistidla na bazi ropy.

+ Pred jakymkoli CiSténim, zafizeni vypnéte a odpojte od napajeni stfid. proudu nebo stejnosmér. proudu.

+ V dobé, kdy je zafizeni pouzivano pacientem, neprovadgjte servis ani ¢isténi.

+ Nepouzivejte oleje, maziva ani lubrikanty.

+ Nedoporucuje se pouzivani agresivnich chemikalii (véetné alkoholu). Pokud je nutné baktericidni Cisténi, je tfeba pouZit prostfedek bez alkoholu, aby nedoslo
k nevratnému poskozeni.

>

VAROVANI
+  Zafizeni obsahuje elektrické a/nebo elektronické soucasti. Pi likvidaci soucasti pfistroje dbejte mistnich pfedpisti a plani recyklace.
@ Nebezpecéné pro MR

Nevnasejte pfistroj ani zadné jeho pfisluSenstvi do blizkosti magnetické rezonance (MR), protoZe by to mohlo nepfijatelné ohrozit pacienta nebo poskodit iGo2 nebo
zdravotnickou techniku MR. Pfistroj a pfisluSenstvi nebyly hodnoceny z hlediska bezpeénosti v prostfedi MR.

+ Nepouzivejte tento pfistroj ani zadné jeho piisluSenstvi v blizkosti elektromagnetickych zafizenti, jako jsou CT skenery, diatermie, RFID a elektromagnetické
bezpecnostni systémy (detektory kovu), protoze by to mohlo nepfijatelné ohrozit pacienta nebo poskodit iGo2. Nékteré elektromagnetické zdroje nemusi byt zjevné.
Pokud si vSimnete nevysvétlenych zmén vykonu tohoto pfistroje, nebo pokud bude vydavat neobvyklé nebo pronikavé zvuky, odpojte napajeci kabel a prestarite pfistroj
pouzivat. Obratte se na svého dodavatele zafizeni pro domaci péci.

+ Tento pfistroj je vhodny pro pouziti v domécich podminkach i ve zdravotnickych zafizenich, avéak nesmi byt pouzivan v blizkosti aktivnich VYSOKOFREKVENCNICH
CHIRURGICKYCH ZARIZENi a RF stinéné komory ZDRAVOTNICKEHO ELEKTRICKEHO SYSTEMU pro zobrazovani pomoci magnetické rezonance, kde vznika
vysoka intenzita elektromagnetického RUSENI.

+ Nepouzivejte tento pfistroj, pokud se nachazi tésné vedle jiného zafizeni nebo na ném stoji, protoze by to mohlo pfivodit nespravnou funkci. Je-li takové pouziti
nezbytné, je tfeba tento pristroj i druhé zafizeni sledovat a ovéfovat, zda funguji normainé.

+ Pouziti pfisluSenstvi a kabell, které se lisi od pfisluSenstvi a kabelt specifikovanych nebo poskytnutych vyrobcem tohoto zafizeni, mize mit za nasledek zvy3ené
elektromagnetické emise nebo snizenou elektromagnetickou odolnost tohoto zafizeni a vést k nespravnému provozu.

+ Prenosna vysokofrekvenéni komunikacni zafizeni (véetné perifernich zafizeni, jako jsou anténni kabely a externi antény) by se neméla pouzivat v blizkosti 30 cm a
méné od jakékoli ¢asti koncentratoru iGo2, véetné kabell specifikovanych vyrobcem. Jinak by mohlo dojit ke snizeni vykonu tohoto pfistroje.
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VAROVANI
A NASLEDUJICi POKYNY TYKAJiCi SE BEZPEGNOSTI BATERIi MUSi BYT DODRZOVANY ZA VSECH OKOLNOSTI:

+ Nevystavujte baterii mechanickym narazdim.

vyhledejte lékarskou pomoc.

pfimém slunci.

Nevystavujte baterii vodé, desti ani vihkosti zadného typu.
Nevystavujte vod&, ohni ani nadmérnému teplu.

Baterii nezkratujte.

Baterie uchovavejte mimo dosah déti.

Udrzujte baterie Cisté a suché.
PouZivejte pouze baterie pro typ pouziti, pro které byly uréeny.

pouzivat.
Pfed prvnim pouZitim baterii nabijte.
Doporuéena maximalni doba mezi dvéma nabitimi = 1 rok

Baterie musi byt zrecyklovana nebo fadné zlikvidovana.

uvoD

Koncovky konektorll nemackejte, nerozebirejte, nepropichuijte ani nezkratuijte.
Baterii neotevirejte, nerozebirejte ani se ji nepokousejte opravovat. Uvniti se nenachazeji zadné soucasti opravitelné uzivatelem.

+ Nevystavujte baterii narazim, pad(m ani ji jinak nevhodné nepouzivejte, protoze by to mohlo vést k expozici jejich ¢lankd, které jsou leptavé.
+ V pfipadé vyteceni baterie zabrarite kapaling, aby pfisla do styku s kiZi nebo ocima. Pokud doslo ke kontaktu, omyjte postizené misto velkym mnozstvim vody a

+ Nevystavujte baterii pisobeni ohné ani extrémniho tepla. Baterii nespalujte. Vystaveni baterie extrémnimu teplu muize zpUsobit vybuch. Vyhnéte se skladovani na

Neskladujte baterie nahodné v krabici nebo zasuvce na mistech, kde by se mohly navzajem zkratovat nebo zkratovat s jinymi kovovymi pfedméty.

Pravidelné kontrolujte spojovaci kabely, koncovky konektorli a napajeni, zda nejsou poskozené nebo zda nejsou opotfebované. Pokud jsou poskozené, pestarite je

Doporuceni: Baterii skladujte pfi teploté do 77°F, nizké vlhkosti, bez prachu a v nekorozivni atmosfére. Skladujte pokud mozno v pIné nabitém stavu.
Zafizeni obsahuije elektrické a/nebo elektronické soucasti. Pfi likvidaci soucasti pfistroje dbejte mistnich predpisti a plant recyklace.

Tento navod vas seznami s pfenosnym koncentratorem kysliku iGo2 Drive DeVilbiss.
Pfed uvedenim zafizeni do provozu je tfeba, abyste si pfeCetli tento navod a porozuméli
mu. Tento navod obsahuje dileZité bezpecnostni pokyny — zvlastni pozornost vénujte
vSem bezpecnostnim pokyndm. Pokud byste méli jakékoli dotazy, kontaktujte svého
dodavatele zafizeni Drive DeVilbiss.

ZAMYSLENE POUZITI

Systém prenosného kyslikového koncentratoru je uréen pro podavani dopliikového
kysliku. Zafizeni neni urCeno pro pouziti na podporu zivota, ani neposkytuje Zadné
moznosti monitorovani pacienta.

URCENA POPULACE PACIENTU
Toto zafizeni neni ureno pro novorozence a kojence. Zafizeni je uréeno pro dospélé a
détské pacienty s télesnou hmotnosti > 10 kg.

INDIKACE PRO POUZITI/ZDRAVOTNI INDIKACE

Ptenosny kyslikovy koncentrator Drive DeVilbiss iGo2 (POC) se pouziva na piedpis pro
pacienty, ktefi potfebuji dopliikovy kyslik. Koncentrator dodava vysokou koncentraci
kysliku a pouZiva se s nosni kanylou pro nasmérovani kysliku z koncentratoru k
pacientovi. POC lIze pouzit v domacnosti, institucich, vozidlech a riznych mobilnich
prostfedich, v interiéru i venku. Je uréen k podavani dopliikového kysliku pacientim
potiebujicim kyslik podle pokyn(i Iékare, a to k pouZiti v pacientové bydlisti, nemocnici,
klinice nebo jiném zafizeni.

KONTRAINDIKACE

Zafizeni neni ureno k podpore zivota ani k udrzeni Zivota, ani neposkytuje zadné

funkce monitorujici stav pacienta.

+ Tento produkt pouzivejte, pouze pokud je pacient schopen spontanniho dechu (je
schopen vdechovat a vydechovat vzduch bez pouZziti pfistroje).

+ Nékteré snahy o dychani pacienta nemusi spustit ochranné vybaveni. NepouZivejte u
pacientd, jejichz dychani béhem normalniho klidového stavu neni schopno zafizeni
spustit.

+ Toto zafizeni neni uréeno k pouziti spolu s jinymi zdravotnickymi prostredky.
Nepouzivejte soub&zné s jinymi kyslikovymi koncentratory nebo zafizenimi pro
kyslikovou terapii.

+ Zafizeni neni uréeno k pouZiti u tracheotomizovanych pacientt.

ZAKLADNI FUNKCE

Z&kladni funkei kyslikového koncentratoru je dodavat pacientovi vzduch obohaceny
kyslikem. Vystrahy ukazuji, ze zafizeni nesplfiuje specifikace nebo byla detekovana
porucha.

PROC VAM LEKAR PREDEPSAL DODATECNY KYSLIK

Aby mohlo télo spravné fungovat, vyzaduje neustaly pfisun kysliku. Va3 lékaF vam
pfedepsal dodateény kyslik, protoze mnozstvi kysliku, které ziskavate z okolniho
ovzdusi, je pro Vas samo o sobé nedostate¢né. Dodate¢nym pfisunem kysliku se zvysi
mnozstvi kysliku, které vaSe télo pfijima. Dodate¢ny kyslik neni navykovy. Vas Iékar vam
pfedepsal urcity pratok kysliku, aby se zlepSily symptomy, jako je bolest hlavy, ospalost,

CS-6

zmatenost, Unava nebo zvySena podrazdénost. Pokud tyto symptomy pretrvavaji po
zahéjeni programu dodatecného pfisunu kysliku, vyhledejte svého Iékare.

Nastaveni dodavky kysliku musi byt stanoveno pro kazdého pacienta individuainé

s konfiguraci zafizeni, které ma byt pouzivano, a to véetné pfislusenstvi. Vase nastaveni
dodavky kysliku koncentratorem kysliku by mélo byt pravidelné znovu vyhodnocovano,
aby byla terapie U¢inna.

Spravné umisténi a nastaveni hrotl nosni kanyly v nose je stéZejni pro mnozstvi kysliku,
které se dostane do dychaci soustavy pacienta.

JAK FUNGUJE VAS PRENOSNY KONCENTRATOR KYSLIKU
DRIVE DEVILBISS 1GO2

Koncentrator separuje kyslik ze vzduchu v mistnosti, coz umozriuje, aby vam byl
kyslikovym vystupem dodavan velmi gisty dodatecny kyslik. Ackoli koncentrator filtruje
kyslik v mistnosti, neovlivni bézné mnozstvi kysliku v mistnosti. Tento pulzni
koncentrator dodava plnou davku (bolus) kysliku pro kazdy nadech hned na zacatku
inhalace.

Pokud je jednotka zapnuta a neni detekovano dychani, pfistroj pfejde do rezimu
AutoBreath™ a davkuje kyslik v pravidelnych intervalech, dokud neni znovu detekovano
dychani nebo dokud neni vybita baterie.

Tabulka bolusovych davek
Béhem reZimu AutoBreath jednotka produkuje kysliku pro rezim AutoBreath™
bolusovou davku kysliku rychlosti 12 BPM. Bolus Volume @
Objem bolusové davky kysliku zavisi na Setting 12 BPM (ml)
nastaveni a je uveden v tabulce bolusovych 1 184
davek kysliku pro rezim AutoBreath. Rezim 2 312
AutoBreath je zaloznim feSenim, které zajisti 3 514
dodéni urcittho mnoZstvi kysliku pacientovi v 2 623
pfipadé, ze zafizeni neni schopno detekovat .
dychani pacienta. 5 .8

JAK FUNGUJE TECHNOLOGIE SMARTDOSE’

Pokud je tato technologie povolena, patentovana technologie SmartDose automaticky
upravi davku kysliku v reakci na zmény ve vaSem dychéni. Dodava vice kysliku, kdyz je
potieba, aby vam pomohla zlistat aktivnimi a nasycenimi kyslikem, ¢imz vam poskytuje
svobodu a divéru, abyste mohli Zit aktivnéji.

Kdyz jste aktivni, vy$§i davka kysliku pomaha redukovat pocity dusnosti a udrzuje vas
aktivnimi. Po nastaveni pritoku na pfedepsanou davku neni nutné ruéné ménit pratok
kysliku béhem dne - technologie SmartDose to provede za vas.
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PREHLED PRO PRENOSNY KONCENTRATOR KYSLIKU 1GO°®2

VYBALENI A OBSAH

Nejprve rozbalte koncentrator iGo2 a identifikujte vSechny sou¢asti.
PFenosny koncentrator kysliku Drive DeVilbiss iGo2

Baterie

PFenosné pouzdro

Napéjeci zdroj (Adaptér stfid. proudu/stejnosmér. proudu)
Napajeci kabel stfid. proudu

Napéjeci kabel stejnosmér. proudu (Automaticky adaptér)

. Navod k pouziti (tento dokument)

€ POZNAMKA- Obsah se lisi podle modelu. Soucasti specifické pro vas model najdete v
seznamu na krabicce zafizeni.

N o wnd =

DULEZITE SOUCASTI KONCENTRATORU KYSLIKU

Prenosny koncentrator kysliku iGo2
USB port - (neni uréen pro pouZiti pacientem)
Vyfukové otvory (obé strany)
g VAROVANI '

Ovladaci panel

Baterie/Prihradka pro baterii

Vystup kysliku/
Konec kanyly

Pokud je zafizeni pouZzivano v extrémnich
provoznich podminkach, mize teplota v
blizkosti vyfukovych otvord na spodni strané
jednotky dosahnout 57°C. Nevystavujte
nechranénou kizi této oblasti.

Hodnotici titky s Vstup pro napajeni
FAA prohlasenim
na spodni strané
(neni zobrazeno)

Ovladaci panel Tlacitko Nastaveni Tlagitko Nastaveni

snizeni predpisu zvySeni pfedpisu

- drive ©

Procento nabiti
baterie (2mistné
pole) - zobrazuje
zbyvajici nabiti

Symbol normalni
hladiny kysliku
(zelend) - pijatelna

Nastaveni predpisu
Standardni rezim:

: ; . (Jednociferné pole). Zafizeni ma 5 jako procento
hladina kysliku ?mg%z\}';;?; nastaveni kysliku od 1 do 5. (nﬁggfagzglf,}e) se
s - . o
Symbol nizké hy (sviti, kdyz
" oo etona i
- vystraha ztiSena Ukazatel stavu
prijatelnou hladinou stisknutim tlagit- baterie

kysliku ka napéjeni)

Symbol potfeby
servisu (Gervend) - po
rozsviceni kontaktujte

Tlagitko napajeni Rezim SmartDose

svého dodavatele (Dvouciferné pole). Zafizeni ma 4 € POZNAMKA- Stisknutim a pridrzenim tlacitka

nastaveni kysliku 1d az 4d, kde d ,+nebo - zobrazite zbyvajici nabiti baterie; displej
Po&ate&ni uvodni obra- znamena, Ze davkovani SmartDose je se béhem nékolika sekund vrati k nastaveni
zovka povoleno predpisu.
Baterie .
Baterie P .
Pfipojovaci svorky baterie
Ukazatel stavu nabiti baterie
Uzavér baterie

Tlacitko stavu nabiti

Pfenosné pouzdro

Otvor kanyly

Kapsa ' Suchy zip
Ramenni

popruh

Vyfukové otvory (obé strany)

Elastické
pasky
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PREHLED PRO PRENOSNY KONCENTRATOR KYSLIKU 1GO°®2

SESTAVENI SYSTEMU

1.
2.
3.

Rozbalte zafizeni a vechny sou¢ésti. Viz Pfehled - Vybaleni a obsah.
Zafizeni se dodava v pfenosném pouzdre. Rozepnéte konec pro pfistup do pfihradky pro baterii.
Vlyjméte baterii z obalu a vlozte ji do pfihradky pro baterii.

© POZNAMKA- Pied prvnim pouzitim zafizeni na napéajeni z baterie musi byt baterie piné nabita.
Podrobnosti viz Baterie - Prvni nabiti baterie.

4. Pripevnéte ramenni popruh k pfenosnému pouzdru tak, Ze jej pfipevnite k D krouzkim na obou
stranéch.

5. Pripojte napajeci zdroj a kabel ke zdroji napajeni a nabijejte koncentrator. Podrobnosti viz Baterie -
Prvni nabiti baterie (strana 10).

6. Pripojte hadicky kanyly k vystupu kysliku.

7. Koncentrator iGo2 POC je nyni pfipraven k pouZziti; Ize jej ovladat uvniti pfenosného pouzdra nebo v
piipadé potieby jej mlZete vyjmout.
© POZNAMKA- Pienosné pouzdro mé nékolik otvorti pro spréavné proudéni vzduchu. Vzduchové
otvory nikdy ni¢im neblokujte. NepouZivejte Zadné jiné pfenosné pouzdro neZ to, které schvalila
spolecnost Drive DeVilbiss.

SPUSTENI

Po spusténi zafizeni jednou zapipa a kratce se rozsviti vSechny symboly/text na displeji v ramci autotestu

pro ovéfeni funkénosti. Ovérte, ze je pii spusténi slySet pipnuti a Zze se symboly rozsviti. Symbol nizké

hladiny kysliku zdstane svitit, dokud neni kyslik v normalnim rozsahu (az 10 minut), po kterém se rozsviti

zeleny symbol pro normélni hladinu kysliku.

NASTAVENI PREDPISU KYSLIKU

Nastaveni pfedpisu kysliku se zobrazi na hlavni obrazovce zafizeni. Koncentrator iGo2 POC ma pét
nastaveni pfivodu kysliku od 1 do 5. Pokud je povolena funkce SmartDose, na obrazovce se zobrazi 1d az
4d, kde ,d“ oznaduje rezim SmartDose.

Chcete-li zménit nastaveni kysliku iGo2 POC:

Stisknutim tlaCitka ‘+* Zvysit nebo “-* Snizit nastaveni na ovladacim panelu upravte nastaveni kysliku na

vy$8i nebo nizsi hodnotu. Chcete-li zapnout nebo vypnout funkci SmartDose, stisknéte soucasné tlagitka
o

PROVOZ

DENNi PROVOZ

© POZNAMKA- Ujistste se, Ze je napajeci kabel piné zasunut do konektoru koncentratoru a 7e je

z4strcka napéjeciho kabelu zcela zasunuta do plné funkcni elektrické zasuvky na stfidavy proud. V

opacném pfipadé muze byt ohroZena elektricka bezpecnost.

© POZNAMKA- Pred prvnim pouzitim zafizeni na napajeni z baterie musi byt baterie piné nabita.

Podrobnosti viz Baterie - Prvni nabiti baterie.

1. Ujistéte se, Ze je baterie nabita, nebo pfipojte koncentrator ke stfidavému nebo stejnosmémému
napéjeni a zkontrolujte Urovef nabiti baterie.

© POZNAMKA- Aby zafizeni fungovalo bez ohledu na zdroj napajeni, musi byt vioZena baterie.
2. Pfipojte hadicky kanyly k vystupu kysliku.
Stisknutim a podrzenim tlacitka napajeni zapnete zafizeni.
4. Zkontrolujte nastaveni predpisu. Tlaitky “+” Zvysit nebo ““ SniZzit nastaveni upravte pritok podle
vaSeho predpisu. Chcete-li zapnout nebo vypnout funkci SmartDose, stisknéte souc¢asné tlacitka ,+* i

2d

€ POZNAMKA- Aby byla zajisténa vase bezpednost, musi byt koncentrétor kysliku pouzivan
v Souladu se zplsobem pouZziti pfedepsanym lékafem.

5. Pfipojte doporu¢ovanou nosni kanylu k nosu a obli¢eji. Pfes kanylu dychejte normalnim zplsobem.
© POZNAMKA- Nepouzivejte pediatrickou (nizko priitokovou) nosni kanylu nebo masku.

© POZNAMKA- Chcete-li zkontrolovat, zda vase zafizeni béhem pouzivani spravné funguje, jednoduse
sledujte, zda pfi inhalaci bliké zeleny symbol normélniho kysliku. Hadicku muZete také pfitlacit na 3-4
sekundy, poté ji uvolnit a citit davku dodavanou v kanyle.

© POZNAMKA- Po spusténi bude trvat az 10 minut, nez obsah kysliku na vystupu dosahne drovné 90%
+4/-3%. Béhem této doby bude svitit Zluty ukazatel, ale zafizeni mizete pouZivat.

© POZNAMKA- Drive DeVilbiss iGo2 POC ma zafizeni na snimani kysliku (OSD®) k monitorovéni Gistoty

kysliku, jakmile je proces stabilizace kysliku dokoncen (pfiblizné po prvnich 10 minutéch pouZivani). Po

stabilizaci monitoruje OSD Cistotu kysliku a upozorni, pokud Cistota klesne pod pfijatelnou troveri.

6. Postup vymény baterie béhem provozu: Vypnéte zafizeni. Uchopte kryt baterie a potahnéte jej pfimo
nahoru, potom vloZte nabitou baterii a zatlacte, dokud nezacvakne na misto.

€ POZNAMKA- Zafizeni bude pracovat po dobu miniméiné 3,5 hodiny pfi nastaveni 2 pfi 20 BPM

(decht za minutu) pomoci nové piné nabité baterie.

7. Po ukonCeni pouZivani zafizeni stisknéte a podrzte tlaCitko Napajeni po dobu 2 sekund, dokud se
koncentrator nevypne.

© POZNAMKA- Zafizeni by se nemélo pouzivat pii napajeni z baterie béhem spanku. Baterie nezajisti

dostatecné dlouhou dobu provozu pro cely no¢ni spanek. V pfipadé nocniho pouZivani pfipojte

koncentrator ke stfidavému nebo stejnosmérnému napajeni.
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PROVOZ

NOSENI PRISTROJE

1. Prenosné pouzdro vam umoziuje snadno si vzit iGo2 POC s sebou na cesty.
Jednoduse vlozte POC do pouzdra a nastavte ramenni popruh na poZadovanou
délku.

T — |

A ‘ HORKE

VAROVANI
A Z této oblasti mize

unikat horky vyfukovy

nechranéné pokozky.

STAV ZTISENi VYSTRAHY

Chcete-li béhem provozu vypnout zvukové upozornéni,
jednoduse stisknéte a uvolnéte tlacitko Napajeni. Symbol
Vystrah ztiSena zlstane na displeji svitit, dokud nebude tento
stav vystrahy zruSen.

© POZNAMKA- Pokud je zafizeni béhem vystrazného stavu
vypnuto, ozve se pfi opétovném zapnuti zvukové upozornéni.

SKLADOVANI

plyn. Neumist'ujte blizko

MOZNOSTI NAPAJENI
V/a$ koncentrator iGo2 POC Ize pouzit pomoci 3 nésledujicich zdrojd napéjeni:

1.

N

Baterie - ve vaSem zafizeni musi byt vzdy vioZena baterie, aby fungovalo.
Koncentrator iGo2 POC pouZije energii baterie, pokud neni pfitomen Zadny jiny
zdroj energie. Pokud je vSak pfipojeno napajeni stfidavym nebo stejnosmérnym
proudem, zafizeni pobé&zi na tomto zdroji energie, ¢imz se zachova Uroveri nabiti
baterie. Pokud je odpojen jiny zdroj napajeni, zafizeni se automaticky pfepne na
napéjeni z baterie. Zafizeni bude pracovat po dobu minimélné 3,5 hodiny pfi
nastaveni 2 pfi 20 BPM (dechl za minutu) pomoci nové piné nabité baterie.
Napéjeni stfidavym proudem (pro pouziti doma nebo tam, kde je k dispozici
standardni stfidavé napajeni) - Pfipojte univerzalni napajeci zdroj stfidavého proudu
ke koncentratoru a do zasuvky stfidavého proudu pomoci napéjeciho kabelu
stfidavého proudu

Napéjeni stejnosmér. proudem (nabijecka do auta)

a. NASTARTUJTE VOZIDLO.

© POZNAMKA- Systém iGo2 nebo napajeci zdroj NENECHAVEJTE
zapojeny do vozidla, které neni nastartované, nebo se nepokousejte
nastartovat vozidlo, pokud je adaptér stejnosmér. proudu pfipojeny k vozidlu.
MuiZe dojit k vybiti baterie vozidla.

b. Pfipojte napajeci zdroj k zafizeni a k napajecimu portu pfislusenstvi vozidla
pomoci stejnosmérného napajeciho kabelu.

C. Zajistéte koncentrator iGo2 POC a napajeci zdroj ve vozidle a ujistéte se, ze
pfivody vzduchu a vyfukové otvory nejsou zablokovany.

© POZNAMKA- Baterie se nenabiji, pokud je zapojena do zdroje napajeni s méné nez
13,8 V, ale zafizeni bude fungovat spravné.

Pokud se zafizeni a baterie nepouzivaji, mély by byt uskladnény na chladném a suchém misté v ramci stanovenych parametrl skladovani (viz specifikace).
+ Neskladujte baterie nahodné v krabici nebo z&suvce na mistech, kde by se mohly navzéajem zkratovat nebo zkratovat s jinymi kovovymi pfedméty.

* Neskladujte baterie déle nez 1 rok bez opétovného nabiti.

+ Lithium-iontové baterie mohou byt skladovany pfi teplotach od -20°C do 60°C (od -4°F do 140°F) pfi relativni vihkosti az 90%.
+  Doporuceni: Akumulator skladuijte pfi teploté do 25°C, nizké vihkosti, bez prachu a v nekorozivni atmosfére. Skladujte pokud mozno pIné nabité. Vyhnéte se skladovani na pfimém

slunci.

Skladovani pfi vysokych teplotach (nad 40°C), napfiklad v auté, mize snizit vykon baterie a sniZit jeji Zivotnost. Skladovani pii nizkych teplotach mize ovlivnit vykon baterie.
Nejlep$i podminky pro nabiti akumulatoru jsou v rozsahu teplot 0°C az 45°C (32°F az 113°F) pfi relativni vihkosti az 90%. Pokud teplota baterie pekroci 45 © C, pfistroj nenabije baterii.

Nabijeni bude obnoveno, kdyZ teplota akumulatoru klesne na 44°C (111°F) nebo nizsi.

DLOUHODOBE SKLADOVANI
Neskladujte baterie déle nez 1 rok bez opétovného nabiti.

© POZNAMKA- Castéjsi pouzivani POC prodiouzi Zivotnost sady filtrii. Pokud byl POC uloZen po delsi dobu, miiZe trvat az 30 minut, nez se obnovi piné vyuziti sady filtrc.

SE-125-CS
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BATERIE

Chcete-li zkontrolovat procentudlni Uroveri nabiti baterie,
stisknéte a podrzte tlaéitko ,+* nebo ,-“ a zobrazi se
procento zbyvajici kapacity baterie. Displej se béhem
nékolika sekund vrati zpét k nastaveni predpisu, ale vzdy
zlistane zobrazen ukazatel stavu baterie.

Koncentrator iGo2 bude pracovat po dobu minimainé 3,5
hodiny pii nastaveni 2 pfi 20 BPM (dech( za minutu) pomoci
nové plné nabité baterie.

© POZNAMKA- Baterie muze mit po 300 cyklech nabijeni/
vybijeni.75% plvodni kapacity. V tomto pfipadé mizete
oCekavat 2,5 hodiny provozu pfi nastaveni 2 a 20 BPM.

PRVNI NABITI BATERIE

Pfed prvnim pouzitim zafizeni na napajeni z baterie musi

byt baterie pIné nabita. Zakoupené nahradni baterie by mély

byt také pred prvnim pouzitim piné nabity.

1. Chcete-li nabit baterii pfenosného koncentratoru iGo2,
jednoduse pfipojte napajeci zdroj k zafizeni a ke zdroji
stfidavého nebo stejnosmémého proudu pomoci
pfislusného napajeciho kabelu.

2. Ukazatel stavu baterie blika, aby ukazal droven nabiti,
zatimco se baterie nabiji, a zlistane svitit i po Uplném
nabiti baterie (99%).

© POZNAMKA- Pokud jste zakoupili ndhradni baterie do

zalohy, vlozte je do koncentratoru jednu po druhé a nabijte

je dle vySe uvedeného postupu.

UROVEN NABITI BATERIE

NABIJENI BATERIE

Béhem nabijeni blika ukazatel stavu baterie. KdyZ se baterie nenabiji, zlstane ve stalé

poloze.

Nabiti baterie prenosného koncentratoru iGo2:

1. Pouziti napajeni stfidavym proudem - pfipojte napajeni ke koncentratoru a zdroj
napéjeni stfidavym proudem pomoci vhodného napajeciho kabelu.

2. Pouziti napajeni stejnosmérnym proudem - Vas iGo2 obsahuje stejnosmérny
napajeci kabel, ktery umozfiuje koncentratoru pracovat z vystupt napajecich portt
stejnosmérného proudu v motorovych vozidlech.

a. NASTARTUJTE VOZIDLO.
€ POZNAMKA- Systém iGo2 nebo napajeci zdroj NENECHAVEJTE
zapojeny do vozidla, které neni nastartované, ani se nepokousejte nastartovat
vozidlo, pokud je adaptér stejnosmér. proudu pripojeny k vozidlu. MiZe dojit k
vybiti baterie vozidla.

b. Pfipojte napajeci zdroj ke koncentratoru a k napajecimu portu pfisluSenstvi
vozidla pomoci stejnosmérného napajeciho kabelu.

c. Zajistéte koncentrator iGo2 POC a napajeci zdroj ve vozidle a ujistéte se, Ze
pfivody vzduchu a vyfukové otvory nejsou zablokovany.

© POZNAMKA- Baterie se nenabiji, pokud je zapojena do zdroje napéjeni s méné

nez 13,8 V, ale zafizeni bude fungovat spravne.

BEZNA DOBA DOBIJENI BATERIE
Bézna doba pro dobiti baterie z plné vybitého stavu je méné nez 5 hodin v zavislosti
na nastaveni.

© POZNAMKA- Baterie se nabije za méné nez 3 hodiny z piné vybitého stavu, kdy?
Jje zafizeni vypnuto a pfipojeno k napéjeni stfidavym proudem nebo za méné neZ 4
hodiny pfi pouZiti stejnosmérného napajeni. Pri pouZiti koncentratoru bude doba
nabijeni kratsi nez 5 hodin z pIné vybitého stavu pomoci napajeni stfidavym nebo
stejnosmérnym proudem.

€ POZNAMKA- Baterie se nenabiji, pokud je zapojena do zdroje napéjeni s méné
nez 13,8 V, ale zafizeni bude fungovat spravné.

Displej (nainstalovana baterie)

Nahradni baterie (neni nainstalovana)

Chcete-li zkontrolovat procentualni Groven nabiti baterie, stisknéte a podrzte tladitko ,+*
nebo - a zobrazi se procento zbyvajici kapacity baterie. Displej se béhem nékolika
sekund vrati zpét k nastaveni predpisu, ale vZdy zistane zobrazen ukazatel stavu

baterie.

Sviti = zbyva 10%

Zvukové vystraha = zbyva 5%

Vypnuti zafizeni = do 2 minut od ohla$eni zbyvajicich 5% nabiti. Zafizeni
zapojte do zasuvky nebo vymeérite bateriii, abyste mohli pokracovat.

© POZNAMKA- Kazdy segment stavoznaku stavu baterie ukazuje procento z celkové
kapacity nabiti

Chcete-li zkontrolovat Uroven nabiti nahradni baterie, jednoduse stisknéte tlacitko
stavu nabiti na jednotlivych bateriich.

E====

Sviti = zbyva 10%

© POZNAMKA- Kazdy segment stavoznaku stavu baterie ukazuje 25% celkové
kapacity nabiti.

TABULKA PRUHU OZNACUJICiCH VYBITi BATERIE (ODPOJENO)

Zobrazeni pruhi baterie
Stav nabiti baterie Zobrazené nabiti Pocet rozsvicenych pruht

90 - 100% 90 - 99 5 pruh( sviti
70 - 89% 70 -89 4 pruhy sviti
50 - 69% 50 - 69 3 pruhy sviti
30 - 49% 30-49 2 pruhy sviti

11-29% 11-29 1 pruh sviti

6-10% 06 - 10 1 pruh blika pfi 1 Hz (pomalé svétlo)

1-5% 01-05 1 pruh blika pfi 3.3 Hz (rychlé svétlo)

*Zafizeni se vypne do 2 minut
od oznameni 5% nabiti

CsS-10

SE-125-CS



CESTOVANI S VASIM PRENOSNYM KYSLIKOVYM KONCENTRATOREM 1GO2

| kdyZz pfenosny kyslikovy koncentrat Drive DeVilbiss iGo2 vam umozni jit kamkoli a
cestovat mnohem efektivnéji nez jiné zplsoby dodavani kysliku, je tfeba mit na paméti
nékolik véci - bez ohledu na to, jak budete cestovat tam a zpét. DoporuCujeme, abyste
v pfipadé nouze méli u sebe kontaktni (idaje svého lékare a dodavatele zafizeni.

© POZNAMKA- Prad zahéjenim cesty, ovéite u dodavatele Drive DeVilbiss moZnosti
(napf. nahradni baterie/napajeci kabel stfid. proudu pro pouziti na misté urceni).
Prislusna cisla dili pro vhodny napéjeci kabel najdete v ¢asti Vyména soucasti/
Nahradni dily.

DULEZITE
e | Pfed zahajenim cesty nebo v pfipadé, ze nemate pfistup k jinym zdrojim
energie, vzdy zkontrolujte, zda je vaSe baterie nebo nahradni baterie plné
nabita.
Koncentrator iGo2 bude pracovat po dobu minimalné 3,5 hodiny pfi nastaveni 2 pfi 20
BPM (dechl za minutu) pomoci nové plné nabité baterie. Délku provozni doby mize
nicméné ovlivnit cela fada faktor(, jako je vék baterie a priitok. Pro delSi dobu provozu
doporucujeme mit u sebe po ruce 1 a vice nabitych nahradnich baterii.

UPOZORNENI
Pfi pfepravé iGo2 POC je tfeba dbat na to, aby nedochazelo k nadmérnym
narazdm.

NA CESTACH S PRENOSNYM KYSLIKOVYM KONCEN-
TRATOREM 1GO2

' DULEZITE

° Pfi pouzivani verejné dopravy (letadla, vlaku, autobusu, lodi) informuijte o
koncentratoru svého pfepravce pfi rezervaci mista. Prepravci mohou mit
konkrétni pozadavky na pouziti kysliku béhem letu/cesty. VétSina pfepravcl
vyzaduje oznameni pfedem a mnoho z nich mé pravidla tykajici se
minimalni doby provozu baterie, kterou musite mit. Néktefi pfepravci mohou
vyzadovat potvrzeni od vaseho |ékare.

LETECKA PREPRAVA

RTCA/DO-160G, oddil 21, kategorie M a oddil 20, kategorie T - Vyrobce tohoto POC
urcil, ze tento pristroj spifuje veskera platna kritéria pfijeti FAA pro pfepravu a pouZiti
POC na palubé letadel.

Koncentrator iGo2 bude pracovat po dobu minimainé 3,5 hodiny pfi nastaveni 2 pfi 20
BPM (dech( za minutu) pomoci nové plné nabité baterie. Pokud budete zafizeni
pouzivat béhem letu, zkontrolujte, zda méate dostatek nabitych baterii na 1%2nasobek
ocekavané maximalni doby letu.

UPOZORNENI
A Pokud cestujete letecky, mél by byt iGo2 POC povazovan za pfiruéni
polozku. Zdravotnické pomdicky se nezapoéitavaji do limitli prirucnich
zavazadel. Pokud planujete dat zafizeni zkontrolovat jako zavazadlo:
1. Lze zkontrolovat iGo2 POC s 1 nainstalovanou baterii.
2. 1Go2 POC by mél byt zabalen v ochranném pouzdre. Pfenosné pouzdro
neposkytuje pfi kontrole zafizeni dostate¢nou ochranu.
3. FAA neumozriuje kontrolu nahradnich baterii. Nahradni baterie musi byt chranény
pfed zkratem a uloZeny v pfiru¢nim zavazadle.

DULEZITE

Podle predpisti FAA musi byt nahradni baterie chranény pred zkratem jejich
umisténim v originalnim prodejnim obalu nebo umisténim kazdé baterie do
samostatného ochranného pouzdra. Uplné podrobnosti naleznete v obé&zniku
FAA 120-95A ohledné prenosnych kyslikovych koncentratd

https://www.faa.gov/documentLibrary/media/Advisory_Circular/AC_120-95A.pdf

SE-125-CS

AUTOBUSOVA/VLAKOVA/LODNIi PREPRAVA

Pfed zahajenim cesty se ujistéte, ze vaSe baterie ma dostateCnou vydrz.

+ V autobusech nemusi byt dostupné zasuvky, i kdyz mohou byt pfistupné na
nékterych autobusovych stanicich.

+ POC by mél byt provozuschopen nejméné Ctyfi hodiny v pfipadé nedostupnosti
elektrické zasuvky na palubé (v pfipadé preruseni dodavky energie ve viaku).
€ POZNAMKA- Pro spinéni tohoto pozadavku byste méli cestovat s 1 nebo vice
néhradnimi bateriemi.

+ Nalodich se obvykle poskytuiji elektrické zasuvky, které vam umozni dobit baterii.

PREPRAVA MOTOROVYMI VOZIDLY (Podrobnosti o jizdé motor-
ovymi vozidly najdete na strané 9, Moznosti napajeni - Napajeni nabijeck-
ou do auta.)

Va3 koncentrator iGo2 zahrnuje adaptér stejnosmér. proudu do auta, ktery umozriuje

koncentratoru pracovat s napajenim stejnosmeér. proudu ze zasuvek pfislusenstvi, jako

jsou napfiklad v motorovych vozidlech.

1. NASTARTUJTE VOZIDLO. Systém iGo2 nebo napajeci zdroj NENECHAVEJTE
zapojeny do vozidla, které neni nastartované, nebo se nepokousejte nastartovat
vozidlo, pokud je adaptér stejnosmér. proudu pfipojeny k vozidlu. Mize dojit k vybiti
baterie vozidla.

2. Pfipojte napajeci zdroj k zafizeni a k napajecimu portu pfisluSenstvi vozidla pomoci
stejnosmérného napajeciho kabelu.

3. Zaijistéte koncentrator iGo2 POC a napéjeci zdroj ve vozidle a ujistéte se, Ze
pfivody vzduchu a vyfukové otvory nejsou zablokovany.

€ POZNAMKA- Baterie se nenabiji, pokud je zapojena do zdroje napéajeni s méné

nez 13,8 V, ale zafizeni bude fungovat spravne.

KEMPOVANI/POBYTY PRES NOC

Baterie by se méla nabijet pomoci stfidavého nebo stejnosmérného napéjeni v
karavanu. Koncentrator Ize provozovat na baterii, pokud nejsou k dispozici jiné zdroje
energie. Pokud je vyZadovano pouziti kysliku pfes noc, méli byste mit k dispozici
stfidavé nebo stejnosmérné napajeni, protoze baterie nevydrzi pfes noc.

KAMIONOVA PREPRAVA

V pfipadé kamion( se doporucuje pfipojit koncentrator k napajeni stfidavym nebo
stejnosmérnym proudem tak, aby byl nabijen, kdyZ je kamion v pohybu. Po odstaveni
kamionu bude koncentrator bézet na baterii. Pokud je vyZadovano pouziti kysliku pfes
noc, méli byste mit k dispozici stfidavé nebo stejnosmérné napajeni, protozZe baterie
nevydrzi pfes noc.

MEZINARODNI CESTOVANI
Mezinarodni pfiepravci mohou mit dalSi poZzadavky. Nezapomefite se obrétit na kazdého
pfepravce a zjistit jeho pravidla, jakoZ i potfebnou dokumentaci.
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VYMENA SOUCASTI/NAHRADNI DiLY

Nasledujici polozky Ize zakoupit samostatné pro vyménu soucasti nebo jako nahradni dily pro vas koncentrator 125 Series Drive DeVilbiss iGo2 POC:

VAROVANI

A Nékteré kyslikové pfisluSenstvi, které neni uréeno pro pouziti s pfenosnym koncentratorem kysliku iGo2, maze ovlivnit jeho vykon. Pro dodavku kysliku pouzivejte POUZE
doporucené pfisluSenstvi. Nepouzivejte zvihovag; toto zafizeni neni uréeno k pouZziti se zvihéovatem a nebude s nim fungovat. Aby byl zajiStén spravny provoz a
bezpecnost, musi byt spolu s timto vyrobkem pouZzivany pouze napajeci zdroj, kabely a adaptéry schvalené vyrobcem.

Napajeci zdroj 120 Watt (Adapter Strid./SIEJNOSMEN. PrOUAU) ........cc.uevueviuieeriritieetieris ittt eee bbb bbbt DV68-620
NAPAJECT KADEI PrO USA ..ottt s8££ 4282482122 E £ 2R e e R e e e s s st DV51D-606
Napajeci kabel pro kontinentélni Evropu ....DV51D-607
NAPAJECT KADEI PrO VEIKOU BIItANIT ....v.vevuciiieisciiieiieieissie ettt st se s sses st 8 £ 8 £ 5 88828 a et DV51D-608
INGPAJECT KADEI PrO AUSIFALII. ...t £ 8288t DV51D-609
NADZJECT KADEI PO CIMU.....vvveeevooeeeveveeeeeessss e seeeesessses s essessssss e sssssssss s sssesss s ees s 2255285t DV51D-614
Napajeci kabel stejnosmérmného proudu (QUIOMATICKY GUAPLET).........c..iuiiiiiiiei bbb DV6X-619

PFenosné pouzdro 125D-670

Nabijecka externi baterie

NaDIECT STANMICE IG02 — USA ..ot isss e se s s s £ 2882 £ 4285224280888 e R a8 A e e e e R e st n et 125CH-613
Nabijeci stanice 1G02 — KONNENTAINT EVIOPA..........c..ueiuriirrieiiiieeieerie iRt 125CH-614
NabiJECi StANICE IG02 — VEIKA BIIEANIE .......vuevueeeeerreiseiiirieisissse ettt sss s ses s s s st st as s s s s a8 e a8 e s a8 e e s s st ren 125CH-615
INBNFAANT DATETIE ......veeeeci bbb 8 128128814 E 02 £ 8 £ 8o R E e bbbt 125D-613
SAAA I ..ttt 8RR R SRR £ RS 125D-619
Lo YT ()00 0000000000000 oo 125D-621

Existuje mnoho typl kyslikovych hadicek a kanyl. Nékteré prisluSenstvi mize zhorsit vykon zafizeni. S timto koncentratorem pouzivejte pouze standardni nosni kanylu o velikosti 25°
nebo mensi s kyslikovymi hadickami odolnymi proti stladeni. Nepouzivejte pediatrickou (nizko pritokovou) nosni kanylu nebo masku. Va$ dodavatel doméaci péce by vam mél také
poradit ohledné spravného pouzivani, udrzby a Cisténi.

VAROVANI
A Aby bylo zabranéno Sifeni ohné od pacienta kanylou smérem k zarfizeni, mél by byt ochranny prostfedek umistén co nejblize k pacientovi. Normy pro jednotlivé zemé se
mohou li8it. Informace ziskate od svého dodavatele.

PECE A CISTENIi 1IGO2 POC

VAROVANI 3. Podle potfeby otfete baterii suchym hadfikem.
Neodstrariujte kryt koncentratoru, aby nedoslo k urazu elektrickym proudem. PRENOSNE POUZDRO

Kryt mize odstranit vyhradné kvalifikovany technik spole¢nosti Drive Pfenosné pouzdro by mélo byt vy&isténo podle poteby. PFi
DeVilbiss. Pfimo na kryt neaplikujte tekutiny a nepouZivejte zadna gisténi postupuite nasledovné:

rozpoustedia ani Cistidla na bazi ropy. 1. Pfed ciSténim vyjméte zafizeni z pfenosného pouzdra.

Nedoporucuje se pouzivani agresivnich chemikalii (véetné alkoholu). Pokud

je nutné baktericidni ¢iSténi, je tfeba pouZit prostfedek bez alkoholu, aby

nedoslo k nevratnému poskozeni. sucha.

Nepouzivejte oleje, maziva ani lubrikanty. . . L. . . .

Pred jakymkoli ¢isténim, zafizeni vypnéte a odpojte od napajeni stfid. proudu NAPAJENI, KABEL PRO ,STRl,DAVE,NAP‘,U ENI,

nebo Stejnosmér. proudul KABEL PRO STEJNOSMERNE NAPAJENI

1. Pred Cisténim odpojte kabely od zafizeni a zdroje napajeni.

2. Kabely vycistéte pomoci vihkého hadfiku a neagresivniho

VNEJSi KRYT A BATERIE Gisticiho prostfedku dle potfeby a otfete je do sucha.

Vycistéte vnéjSi kryt koncentratoru a baterii podle potreby: KANYLA A HADIEKA

1. Pi Cisténi krytu se ujistéte, Ze je viozena baterie. Kanylu a hadicku vygistéte a vyméfite podle pokyni vyrobce.

2. Na vngjsi kryt pouZijte vihky hadfik nebo houbicku a Setrny
Cistici prostredek a otfete jej dosucha. Pokud je vyjmuta
baterie, otfete ji pouze suchym hadfikem.

A

2.V pfipadé potieby vycistéte pouzdro pomoci vihkého
hadfiku a Setrného Cisticiho prostfedku a otfete jej do

V dobé, kdy je zafizeni pouzivano pacientem, neprovadéjte servis ani ¢isténi.

UPOZORNENI
Neaplikujte tekutinu pfimo na kryt.

CISTENI
Doporuceny interval Cisténi Pocet cCisticich cyklu* Kompatibilni zplsob cisténi
Vnéj8i skfifi a baterie 7 dni 260 Jemny prostfedek na nadobi (2 Izice) a tepla voda (2 $alky)
Napajeci zdroj a kabely 7 dni 260 Jemny prostfedek na nadobi (2 Izice) a tepla voda (2 Salky)
PFenosné pouzdro 7 dni 260 Jemny prostfedek na nadobi (2 Izice) a tepla voda (2 Salky)

* Pocet cyklu cisténi stanoveny podle navrhovaného intervalu ¢isténi a predpokladané Zivotnosti
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RESENi PORUCH A SYSTEM VYSTRAH

RESENIi PORUCH

Nasledujici tabulka vénovana odstrafiovani zavad vam pomdze vyhodnotit a odstranit drobné zavady. Pokud navrhované postupy nepomahaji, pfepnéte pfistroj na zalozni zdroj kysliku

a kontaktujte svého dodavatele doméaci péce Drive DeVilbiss. Nesnazte se o dalSi udrzbu.

ﬁ VAROVANI

Neodstrariujte kryty, aby nevzniklo riziko urazu elektrickym proudem. Neobsahuje zadné vnitini soucasti opravitelné uzivatelem. Kryty mize odstranit vyhradné kvalifikovany

dodavatel spolecnosti Drive DeVilbiss/technik pro domaci péci spolecnosti Drive DeVilbiss.

Pfiznak Mozna pricina

Naprava

Zafizeni nefunguije. Pfi stisknuti a 1. Nebylo podrzeno tlaitko napajeni. 1. Stisknéte tlaCitko napajeni a podrzte ho po dobu 2 sekund.
p_odrzgm tllacnka napajeni se nerozsvitl | o Nebyla vlozena zadna baterie 2. Aby zafizeni fungovalo bez ohledu na zdroj napajeni, musi byt viozena baterie.
displej a nic se nestane.
3. Baterie je vybita nebo nefunguje. 3. Nainstalujte nabitou baterii nebo se obratte na dodavatele s Zadosti o vyménu
4. Externi napajeni neni pfipojeno a baterie je | 4. Zkontrolujte pfipojeni kabelu k zafizeni a zdroji napéjeni.
vybita.
5. Zasuvka neni pod proudem. 5. Zkontrolujte domaci jisti€ a v pfipadé poteby jej vypnéte a znovu zapnéte. Pokud se bude

situace opakovat, pouZijte jinou zasuvku.

6. Nefunkéni napajeni, poskozeny kabel pro
stfidavé napajeni nebo kabel pro
stejnosmérné napajeni

6. Kontaktujte svého dodavatele zafizeni Drive DeVilbiss.

~

. Vadné zasuvka napéjeciho portu
pfisluSenstvi stejnosmér. proudu.

7. Zkontrolujte pojistku automobilu.

©

Selhani zarizeni

8. Kontaktujte svého dodavatele zafizeni Drive DeVilbiss.

N

Jednotka je zapnuta, je slySet zvukovou . Nebylo detekovano dychani

1. Zavedte kanylu a dychejte do zafizeni.

vystrahu, nespusti se vizuéini vystraha

o

Kanyla neni spravné nastavena.

2. Zkontrolujte vSechna pfipojeni kanyly, abyste se ujistili, Ze jsou tésna a upravte kanylu tak,
aby pohodiné sedéla na nosu. Ujistéte se, ze hadicky nejsou zalomeny.

. Prilis dlouhd hadicka/kanyla.

3. Vyméite za kratSi hadicku/kanylu. Délka kanyly a hadicky nesmi pfesahnout 25'.

4. Nahradte standardni kanylou.

. Selhani zafizeni.

5. Kontaktujte svého dodavatele zafizeni Drive DeVilbiss.

3
4. Je pouzivana kanyla s nizkym pratokem.
5
1

Nelze upravit’zménit nastaveni pfedpisu | 1. Selhani zafizeni.

kysliku.

1. Kontaktujte svého dodavatele zafizeni Drive DeVilbiss.

—

Jednotka se nespousti spravné . Snima¢ potfebuje opétovnou kalibraci

1. Zapnéte jednotku, ale nepouzivejte ji po dobu 5 minut, aby se mohl snima¢ sam
zkalibrovat.

—_

Symbol ukazatele stavu baterie blika se
zvukovou vystrahou nebo bez ni

. Baterie je téméf vybita.

Symbol blika pfi stavu nabiti baterie <10%.
Zvukova vystraha se ozyva pfi stavu nabiti
baterie <5%.

*

*

1a. Nabijte baterii pfipojenim zafizeni ke zdroji stfidavého nebo stejnosmérného proudu.
1b. Vlozte volitelnou zalozni baterii.
Zafizeni se automaticky vypne do 2 minut od nahlaSeni zbyvajicich 5% nabiti.

Zluty symbol nizkého O, blika 1. Spoustéci faze

1. Pockejte, az bude dokoncena faze spusténi (asi 10 minut)

Zluty symbol nizkého O; je zapnuty se
zvukovou vystrahou nebo bez ni

1. Koncentrace jednotky klesa.
* Symbol blika pod 86%
* Zvukova vystraha zazni pod 85%

1. Obratte se na svého dodavatele a piejdéte do rezervniho kyslikového systému.

Sviti ¢ervena kontrolka potfeba udrzby
se zvukovou vystrahou.

1. Jednotka je prehrata

1. Ujistéte se, Ze nejsou ucpané vétraci otvory. Nechte zafizeni vychladnout a zkuste to
znova.

2. Selhani zafizeni

2. Obratte se na svého dodavatele a prejdéte do rezervniho kyslikového systému.

Kontrolky stavu baterie nikdy neukazuji,
Ze je baterie pIné nabita

1. Pfi pouziti stejnosmérného adaptéru do auta
neni dostate¢ny zdroj k UpInému nabiti
baterie.

1. Baterie se nenabiji, pokud je zapojena do zdroje napajeni s méné nez 13,8 V, ale zafizeni
bude fungovat spravné.

Zluty symbol nizkého O, sviti a/nebo 1. Znecisténa sada ffiltrd

sviti Cervena kontrolka potfeba udrzby

1. Nechte jednotku bézet po dobu nejméné 15 minut, aby se obnovil piny potencial.

2. Vyménite sadu filtrd.

Pokud se objevi jakékoli jiné problémy
s vas$im zafizenim iGo2 POC.

1. Zafizeni vypnéte a pfepnéte na rezervni kyslikovy systém. Okamzité kontaktujte svého
dodavatele zafizeni Drive DeVilbiss.

SE-125-CS
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PREHLED VYSTRAH
Tento pfistroj obsahuje systém vystrah, ktery sleduje stav pfistroje a upozorfiuje na abnormaini provoz, ztratu zakladniho vykonu nebo poruchy. Podminky vystrah se zobrazuji na LCD
displeji. Funkce systému vystrah jsou testovany pfi zapnuti rozsvicenim vSech vizualnich kontrolek vystrah a vydanim zvukovych vystrah (pipnuti). VSechny vystrahy jsou technické

vystrahy s nizkou prioritou.

Chcete-li ztiSit zvukovou vystrahu, stisknéte a uvolnéte tlacitko napajeni. Symbol Vystraha ztiSena bude na displeji svitit, dokud nebude tento stav vystrahy zruSen.

Displej Vizualni vystrazny signal | Zvukovy vystrazny Vizualni vystrazny signal
Stav vystrah ukazuje Vyznam signal byl zrusen Opatreni, které je tfeba prijmout
Baterie téméf D Baterie je <10% Ano, kdyz je baterie <5% | Vypnéte zafizeni nebo Nabijte baterii, vymérite baterii nebo pfepnéte
vybita Sviti pfepnéte na alternativni zdroj | na alternativni zdroj napajeni

napajeni

Nizka koncentrace
kysliku

Koncentrace kysliku je <86%

Ano, pokud kyslik klesne
pod 85%

Pokud je zafizeni stale ve

vypnéte

Zavolejte dodavateli a pfepnéte na rezervni
kyslik.

!
!

dychani

pozadovanymi davkovacimi

Faze spousténi Zafizeni a systémy jsou Ne Jakmile kyslik dosahne Pockejte, az bude spusténi dokonceno (az 10
testovany pfi zapnuti alespon 86% minut)

Porucha ’ Sviti ¢erveny symbol potfeba | Ano Viypnéte jednotku Zavolejte dodavateli a pfepnéte na rezervni
Udrzby, ktera upozorfiuje na kyslik.
poruchu

Nebylo detekovano Zadné Vice nez 60 sekund mezi Ano Viypnéte pfistroj nebo dychnéte | Obnovte dychani. Pokud neni detekovano

do zafizeni.

zadné dychéni, zafizeni pfejde do reZimu

cykly.

AutoBreath™ a zaCne davkovat kyslik v
pravidelnych intervalech, dokud nebude
znovu detekovano dychani.

ZALOZNi ZDROJ KYSLIKU

Jako predbézné opatieni Vam mize dodavatel zafizeni Drive DeVilbiss poskytnout
zalozni zdroj kysliku. Pokud dojde k pferuSeni dodavky energie do zafizeni nebo
zafizeni nefunguje spravné, zazni zvukova signalizace vystrazného systému, ktera vas
upozorni, abyste pfepnuli pfistroj na zalozni zdroj kysliku (pokud je k dispozici).
Kontaktujte svého dodavatele zafizeni Drive DeVilbiss.

VRACENI A LIKVIDACE

VAROVANI

A Dostupnost alternativniho zdroje kysliku se doporucuje v pfipadé vypadku
napajeni nebo mechanické poruchy. Ohledné poZzadovaného typu zalozniho
systému se obratte na svého Iékare. Neignorujte upozornéni.

Tento pfistroj nem0ze byt likvidovan jako bézny domovni odpad. Po ukonéeni uzivani
prosim vratte pfistroj dodavateli, ktery zajisti jeho likvidaci. Toto zafizeni obsahuje
elektrické a/nebo elektronické soucasti, které musi byt recyklovany v souladu s
evropskou smérnici ¢. 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich
(OEEZ). Neinfekéni pouzité piislusenstvi (napf. nosni kanyla) mize byt zlikvidovana

s domovnim odpadem. Likvidace infekéniho prisluSenstvi (napf. nosni kanyla
infikovaného uZivatele) musi byt provedena schvalenou spole¢nosti zabyvajici se
likvidaci odpad(i. Nazvy a adresy Ize ziskat na mistné pfislu$ném Gradé.

UDRZBA

LIKVIDACE LITHIUM-IONTOVE BATERIE

Lithium-iontové baterie by mély byt recyklovany. Nékteré staty maji specifické zakony
tykajici se likvidace lithium-iontovych baterii. Informace o stétnich pfedpisech o likvidaci
baterii byste méli ziskat u mistniho uradu regulujiciho nebezpecny odpad z domacnosti.
Informace o tom, kde muzete své baterie bezplatné recyklovat, naleznete na adrese
www.call2recycle.org nebo na telefonnim Cisle 1-877-723-1297.

Recyklujte baterie podle narodnich a mistnich piedpisti. Pozadejte o pomoc mistniho
Ufednika. Baterie musi byt likvidovany pouze ve vybitém stavu ve shérmém stfedisku. V
pfipadé, Ze nejsou zcela vybité baterie, zajistéte riziko zkratu. Zkratlm Ize zabranit
izolaci svorek paskou.

Pro iGo2 POC neni vyZadovana rutinni ani planovana udrzba.

A

VAROVANI

Nepokousejte se otevfit nebo odstranit kryt; neexistuji Zzadné vnitfni
soucasti, které by mohl uZivatel spravovat. Pokud je potreba servis, obratte
se na dodavatele zafizeni ohledné pokyn( k zajisténi servisu.

Otevreni nebo pokus o servis zafizeni jsou divodem pro zruSeni zaruky.
Pred zahajenim Udrzby odpojte napajeni.

VYMENA SADY FILTRU

Sady filtrd jsou vyménitelné polozky, které va$ dodavatel sluzby DeVilbiss dokaze
vyménit za méné nez 10 minut. Pokud narazite na problém, ktery se tyka feSeni potizi s
vyménou sady filtrd, poZadejte svého dodavatele, aby objednal 125D-619. Zaroveri
muzZete vy a vas§ dodavatel probrat nejlepsi moznost nahrady pro vasi situaci.

CS-14

PREDPOKLADANA ZIVOTNOST

+  Kyslikovy koncentrator - 5 let

+ Prenosné pouzdro - 5 let

+ Kompresor - 3 roky

+ Sada filtrd - 1 rok

+ Baterie - 1 rok

Predpokladana Zivotnost jednotky, zejména sad filtr( a kompresoru, se mize lisit v
zavislosti na provoznim prostfedi, skladovani, manipulaci a frekvenci a intenzité pouZiti.
Za béznych okolnosti nemUze byt Zadna ¢ast vedeni plynu koncentratorem
kontaminovana téInimi tekutinami. Antibakterialni filtr se pouziva pro pfipojeni pacienta,
aby se zabranilo kontaminaci systému a nevyzaduje béznou ddrzbu v ramci
pfedpokladané Zivotnosti.

SE-125-CS



INFORMACE PRO DODAVATELE

KONTROLNIi SEZNAM DODAVATELE

© POZNAMKA- Pokud jednotka nefunguje spravné, koncentrace kysliku neni v

rozmezi specifikaci nebo je zjisténo vnéjsi/vnitini poskozeni, kontaktujte spolec¢nost

Drive DeVilbiss. Servisni pokyny budou k dispozici kvalifikovanym dodavatelim produkti

Drive DeVilbiss, vyZadejte si je prostfednictvim zékaznického servisu. BEhem skladovani

spustte zafizeni po dobu 20 minut kaZdych 6 tydnd, abyste dosahli optimalniho vykonu.

1. Po dodani zkontrolujte, zda nebyl systém iGo2 POC béhem prepravy poskozen a
na pfipadné poSkozeni upozornéte spolecnost Drive DeVilbiss. (Zfejmé poskozeni
zasilky musi byt nahlaseno spole¢nosti Drive DeVilbiss do 10 kalendarnich dnli po
dodani.) PoSkozené zafizeni nepouzivejte. UloZte krabici, poznamenejte si pozici
jednotky a umisténi obalového materialu pro pfipadné budouci vraceni.

2. Poutte uzivatele o bezpeném provozu pfenosného kyslikového koncentratoru,
prostudujte si dulezitd bezpecnostni opatieni a dodrzujte vSechna varovani a
upozornéni na produktu a v pfirucce s pokyny.

3. Kopii tohoto navodu ponechte u uzivatele.

@ POZNAMKA- Spolecnost Drive DeVilbiss doporucuje ponechat pfi nastavovéni iGo2

POC rezervu kysliku u pacienta a poucit ho, aby mél vzdy zaloZni kyslik po ruce.

Za vysoce nepravdépodobné situace v pfipadé jedné poruchy miZze byt propojeni
zafizeni s pacientem nelimysiné kontaminovéno vydechovanymi plyny. Tento poruchovy
stav zplisobi, Ze zafizeni bude neustale upozorfiovat na absenci detekce dechu a bude
muset byt opraveno spole¢nosti Drive DeVilbiss a/nebo autorizovanym servisnim
stfediskem. Konstrukce koncentratoru umoziuje vyjmout pacientskou pfipojku pro pfipad
potreby ¢isténi a/nebo vymény béhem servisu a opravy.

CISTENI A DEZINFEKCE PRI VYMENE PACIENTA

Koncentrator iGo2 POC musi byt pfi zméné pacientu vy¢istén a dezinfikovan:

1. Zlikvidujte veskeré prisluSenstvi, které neni vhodné pro opakované pouZiti, zejména
kyslikové hadicky a nosni kanyly.

2. Vycistéte zafizeni, baterii a soucasti podle popisu v Casti Péce a cisténi.

3. Dezinfikujte povrchy zafizeni, baterie a sou¢asti pomoci DisCide Ultra Towelettes od
spole¢nosti Palmero nebo ekvivalentnich prostfedkid a postupujte podle pokynl
vyrobce dezinfekénich prostfedkd. Viyvarujte se €isténi svorek baterie.

© POZNAMKA- Proces dezinfekce smi provadét pouze vyrobce nebo prislusné

vySkoleny pracovnik.

DEZINFEKCE
Doporuceny interval dezinfekce Pocet dezinfekénich cykli Kompatibilni zpisob dezinfekce
Skfif, napajeci kabely, pfenosné pouzdro | Mezi pacienty 60 DisCide Ultra
Kyslikova hadicka, nosni kanyla Necistéte, mezi dvéma pacienty vyméite N/A N/A

SE-125-CS
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SPECIFIKACE

ROZIMENY (V X S X D) oo eeeseesssssssssseeseesessssss e ssessssssesssesesessesss e eeeeeesesssssssssssnenennnnees 8.4’V x 3,58 x86D (21,3 cm x 8,9 cm x 21,8 cm)
[ [000710T0 T TR 4,95+ 0,1 Ib. (2,25 £ 0,05 kg)
Vystup KysliKu ..o, .90% + 4/-3 pres cely provozni rozsah
INGSTAVENT PrO PIEABPSANT KYSIIKU . ....eveeeeieeiaeiiie ettt e85 8 £ 821 b8 s b2 A28ttt 1az5
ROZS@N PIrOVOZNT HEPIOLY ... .cveveieeciiieieisie ettt s s8££ st +5 °C az +35 °C (+41 °F az +95 °F)
ROZSAN PIOVOZNT VINKOST .......eoeeereciiseieisciece sttt s8££ 828R n s st nn s 15 % az 93 %, nekondenzujici
Rozsah provoznino atMOSTEICKENO HAKU ..........c..cvirieiiiciiiricii ettt 700 hPa az 1060 hPa (do 10 000 stop)

Rozsah teplot pro pfepravu a skladovani .... .- 20 °C (-4 °F) bez regulace relativni vihkosti do +60 °C (+140 °F) pfi relativni vihkosti az 93%, nekondenzujici
Rozsah vIhKosti prii PIEPrave @ SKIAGAOVANT ..ottt e s a8t e bbbt 15% az 93%, nekondenzujici
Atmosfeéricky tlak pfi pfepravé a skladovani (pfi Jmenovité tEPIOtE @ VINKOSH) ..........c.viuieriiiiiniriesceeisee ettt sttt 640 hPA - 1060 hPA
MAXIMAINT OMEZENY HAK........vveevrreiieiseicieiie ettt e et ss st e et a8t s s s s s s s s+ see s e e 858 £ 42 £ 582 £ RS e s s E e s sseR e ss e e Rt b et
Maximalni dechové frekvence..

HIAAING @KUSHCKENO HAKU. .......ceuvieii bbb bbb bbb 37,5 dBA typické pfi nastaveni 2 (MDS-Hi)
Méfena hladina akustick€ho tlaku (ISO 80B01-2-89:2014).........cueur ettt bbb bbb <45dBA
Méfena hladina akustického VYKONU (ISO 80B01-2-69:2014) ..........vurueeerrererieeireereinese e eseesseseseess s sese s sses st sseesesassesseesesassessessesassessesssessesssssesassesssssssassessesnesssessessssnssessesnesassesns <53 dBA
Méfeny rozsah hladiny akustického tlaku vystrahy (IEC B0B01-1-8:2012)..........cuuueririiiuiiriirieienieseesetsiesisesssees st ss bbb >59 dBA
Pozadavky na kvalitu napajeni

SITOVY VSIUD SHFIAAVENO PTOUAU .....vuveeeciiieiei ettt 100-240 V stfid. proudu, 50/60 Hz, 140 VA
V/STUD SEEJNOSIMEE. PrOUTU. ... ettt s b8t 13,8 az 17 V stejnosmér. proudu

Baterie se bude nabijet, dokud bude napéti vstupu stejnosmér. proudu vy$$i nez napéti baterie. Zafizeni bude nabijet baterii na plnou kapacitu, pokud je stejnosmérny vstup 13,8 V stej-

nosmér. proudu nebo vyssi.

NAStAVENE NOANOLY OSD.......cuuiiriiriiriiiiiee ittt 2 86% - Symbol normalniho kysliku (zelend)

<86% - Symbol nizké hladiny kysliku (zluté)

<85% - Symbol nizkého hladiny kysliku (zluta) a zvukova vystraha

KIGSITIKACE ZAFIZENT .......ooeecveeeeee ettt et s st s a et b st et s s et e b s st s st et s et e s s s et et s st s e e et et sn b b en s et et s setes s e et en st e s s s et essnsntasntesananeas Tfida 2, Typ BF pfilozna &ast, IP22

Prenosny kyslikovy koncentrator Drive DeVilbiss iGo2 splfiuje pouziti RTCA DO-160G, oddil 21, kategorie M a oddil 20, kategorie T.

Patentované dechové snimani s technologii SmartDose — US 8061353

Patentované technologie PulseDose — US 4519387 a US 4457303

UPOZORNENI
Pfi pfemisténi zafizeni iGo2 POC z extrémniho prostredi, poskytnéte dostatek ¢asu pro aklimatizaci zafizeni na doporucené provozni prostfedi. Provoz koncentratoru mimo
doporucené provozni prostfedi mdze ovlivnit vykon, zplsobit poskozeni a ztratu zaruky.

Specifikace mohou byt zménény bez pfedchoziho upozornéni.
Zvukova upozornéni:

+ Slaba baterie

* Vystup nizké hladinu kysliku

+ Nebylo detekovano dychani

+ Selhani zafizeni

TABULKA1 - STANDARDNI REZIM A REZIM SMARTDOSE’, VYSTUP PULSEDOSE’

Tabulka davkovani kysliku ve standardnim rezimu a rezimu SmartDose
Pevny objem za
minutu podle Davkovany objem | Davkovany objem | Davkovany objem | Davkovany objem | Davkovany objem | Davkovany objem
Nastaveni nastaveni (ml) @ 10 BPM (ml) @ 20 BPM (ml) @ 25 BPM (ml) @ 30 BPM (ml) @ 35 BPM (ml) @ 40 BPM (ml)
1 260 26.0 13.0 10.4 8,7 74 6,5
2 440 44.0 22.0 17.6 14,7 12,6 11,0
3 725 725 36.3 29.0 242 20,7 18,1
4 880 88.0 44.0 35.2 29,3 25,1 22,0
5 1014 101.4 50.7 40.6 33,8 29,0 254
TABULKA 2 - EKVIVALENTY PRUTOKU KYSLIiKU
Objem bolusu pulzni davky Nastaveni ekvivalentniho
Nastaveni pulzu iGo2 (mL) @ 20 BPM pratoku kysliku (I/m) Vystup kysliku iGo2

1 13.0 1.0 90% +4 /-3

2 220 2.0 90% +4 /-3

3 36.3 3.0 90% +4 /-3

4 44.0 4.0 90% +4 /-3

5 50.7 5.0 90% +4 /-3

(i ) POZNAMKA- Toto srovnéni je teoretické, zaloZené na predpokladech typického dychani pacienta a je pouze doporucenim. Zamérem neni nahradit titraci. Pacient by mél byt titrovan
pro pfenosny kyslikovy koncentrator v klidové fazi a aktivni fazi.

Podle ISO 80601-2-67

+/- 15% pfi standardni teploté a tlaku (testovano pii @~933 hPa, 25 °C +/- 5 'C)

+/- 25% v celém provoznim rozsahu

VySe uvedena tabulka ukazuje vystup kysliku dodavany pfi kazdém z nastaveni béhem normalniho pouzivani. Kdyz technologie SmartDose zjisti potfebu vétSiho mnoZzstvi kysliku, vase
nastaveni kysliku bude do¢asné zvySeno az na 1 nastaveni, abyste byli udrZzovani v aktivnim a nasyceném stavu.
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INFORMACNI REZIM

Informacni reZim vdm umozriuje zobrazovat méfi¢ hodin a sériové Cislo.

VSTUP DO INFORMACNIHO REZIMU

S pfipojenym a vypnutym zafizenim:
- Stisknéte a podrzte vSechna 3 tlacitka po dobu 2 sekund, dokud se na displeji nezobrazi méfic

hodin.
Ll ] Hr (Méfi¢ hodin)
rn ! Hr (Méfi¢ hodin) se zobrazi, obsahuje 5 €islic zobrazenych na 3 segmentech. Zobrazit automatické
T« rpa > prochézeni segmenty.

Sn (Sériové Cislo)
Sn (Sériové ¢islo) je dalSi zobrazovana polozka, obsahuije 8 ¢islice zobrazenych na 4
(1111) segmentech. Zobrazit automatické prochazeni segmenty.

Fr (Firmware)
Fr (Firmware) je dalSi polozka. Obsahuje 2 Cislice oznacujici verzi firmwaru zafizeni.

UKONCENI INFORMACNIHO REZIMU

Ukonceni informacniho rezimu:
Stisknutim tlacitka napajeni na 2 sekundy a h’jeho uvolnénim opustite Informaéni rezim a vypnete zafizeni.

© POZNAMKA- Informacni rezim se ukonci sém po 2 minutéch bez interakce ze strany uzivatele.

INFORMACE O ELEKTROMAGNETICKE KOMPATIBILITE

Pokud dojde ke ztraté nebo zhorseni vykonu zafizeni v disledku elektromagnetického ruseni, vizualni a zvukova vystraha signalizuje, Ze zafizeni nespliiuje specifikace nebo byla
detekovéna porucha.

ﬁ VAROVANI
@ Nebezpecéné pro MR

Nevna3ejte pfistroj ani zadné jeho pfisluSenstvi do blizkosti magnetické rezonance (MR), protoze by to mohlo nepfijatelné ohrozit pacienta nebo poskodit iGo2 nebo
zdravotnickou techniku MR. P¥istroj a pfisluSenstvi nebyly hodnoceny z hlediska bezpecnosti v prostfedi MR.
Nepouzivejte tento pfistroj ani Zzadné jeho pfisluSenstvi v blizkosti elektromagnetickych zafizeni, jako jsou CT skenery, diatermie, RFID a elektromagnetické bezpecnostni
systémy (detektory kovli), protoze by to mohlo nepfijatelné ohrozit pacienta nebo poskodit iGo2. Nékteré elektromagnetické zdroje nemusi byt zjevné. Pokud si vSimnete
nevysvétlenych zmén vykonu tohoto pfistroje, nebo pokud bude vydavat neobvyklé nebo pronikavé zvuky, odpojte napajeci kabel a pfestarite pfistroj pouzivat. Obratte se na
svého dodavatele zafizeni pro doméaci péci.
Tento pfistroj je vhodny pro pouZiti v domacich podminkéch i ve zdravotnickych zafizenich, avéak nesmi byt pouzivan v blizkosti aktivnich VYSOKOFREKVENCNICH
CHIRURGICKYCH ZARIZENi a RF stinéné komory ZDRAVOTNICKEHO ELEKTRICKEHO SYSTEMU pro zobrazovani pomoci magnetické rezonance, kde vznika vysoka
intenzita elektromagnetického RUSENI.

VAROVANI
A NepouZivejte tento pfistroj, pokud se nachazi tésné vedle jiného zafizeni nebo na ném stoji, protoze by to mohlo pfivodit nespravnou funkci. Je-li takové pouZiti nezbytné, je
tfeba tento pfistroj i druhé zafizeni sledovat a ovéfovat, zda funguji normalné.

KABELY A MAXIMALNI DELKY KABELU
+ DC napéjeci kabel (adaptér zapalovace cigaret) ¢. DV6X-619 maximalni délka = 2,2 metru
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VAROVANI
A Pouziti pfislusenstvi a kabell, které se li8i od pfisluSenstvi a kabell specifikovanych nebo poskytnutych vyrobcem tohoto zafizeni, miize mit za nasledek zvySené
elektromagnetické emise nebo snizenou elektromagnetickou odolnost tohoto zafizeni a vést k nespravnému provozu.

VAROVANI
A Pfenosna vysokofrekvencni komunikacni zafizeni (véetné perifernich zafizeni, jako jsou anténni kabely a externi antény) by se neméla pouzivat v blizkosti 30 cm a méné od
jakékoli €asti koncentratoru iGo2, vEetné kabell specifikovanych vyrobcem. Jinak by mohlo dojit ke snizeni vykonu tohoto pfistroje.

ZARUKA

Drive DeVilbiss Healthcare zaru€uje pfenosny koncentrator kysliku Drive DeVilbiss iGo2 za nize uvedenych podminek a omezeni. Drive DeVilbiss zaru€uje, Ze toto zafizeni bude bez
zavad v provedeni a materialech po dobu tfi (3) let od data expedice od vyrobce k prvnimu kupujicimu (obvykle dodavateli zdravotni péée) s vyjimkou filtr(i (zaruka 1 rok) a baterie
(zéruka 1 rok). Tato zaruka se nevztahuje na pfepravni pouzdro. Tyto zaruky jsou omezeny na kupujiciho nového vybaveni zakoupeného pfimo u spolecnosti Drive DeVilbiss nebo
nékterého z jejich dodavateld, distributor(i nebo zastupct. Povinnost spolecnosti Drive DeVilbiss vyplyvajici z této zaruky je omezena na opravu vyrobku (dily a praci) ve vyrobnim
zavodé nebo v autorizovaném servisnim stiedisku. Na polozky, které podléhaji b&Zznému opotiebeni, se z&ruka nevztahuje.

PODANI REKLAMACE

Puvodni kupujici je povinen uplatnit narok na zaruku u spole¢nosti Drive DeVilbiss nebo u autorizovaného servisniho stfediska. Po ovéfeni stavu zaruky budou vydany pokyny. V pfipadé
veskerého vraceného zbozi musi plvodni kupujici (1) fadné zabalit jednotku nebo dily do pfepravniho kontejneru schvaleného spolecnosti Drive DeVilbiss, (2) fadné identifikovat
reklamaci s registratnim &islem pro vraceni zboZi a (3) zaslat pfedplacenou zasilku. Servis v ramci této zaruky musi byt proveden spolecnosti Drive DeVilbiss a/nebo autorizovanym
servisnim stfediskem.

© POZNAMKA- Tato zéruka nezavazuje spolecnost Drive DeVilbiss k poskytnuti nahradni jednotky béhem doby, kdy probihé oprava kyslikového koncentratoru.

© POZNAMKA- Na nahradni dily se vztahuje zéruka po dobu zbyvajici Gsti pivodni omezené zéruky.

Tato zaruka bude neplatna a spolecnost Drlve DeVilbiss bude zbavena jakéhokoli zavazku nebo odpovédnosti, pokud:

+ Béhem této doby bylo zafizeni zneuZito, bylo s nim neopravnéné manipulovano nebo bylo nespravné pouzivano.

+ Porucha je zplsobena nedostate¢nym ¢isténim nebo nedodrzenim pokynd.

* Zafizeni je provozovano nebo udrzovano mimo parametry uvedené v provoznich a servisnich pokynech spolecnosti Drive DeVilbiss.
+ Nekvalifikovany servisni personal provadi béznou udrzbu, servis nebo opravy.

+ Kopravé nebo pozménéni zafizeni jsou pouzity neautorizované dily nebo komponenty (napf. regenerovany sitovy material).

+ S jednotkou jsou pouzivany neschvalené filtry.

ZADNA DALSI EXPRESNi ZARUKA NENi MOZNA. PREDPOKLADANE ZARUKY, VCETNE PRODEJNOSTI A VHODNOSTI PRO URCITY UCEL, JSOU OMEZENY DOBOU TRVANi
VYSLOVNE OMEZENE ZARUKY DLE ROZSAHU POVOLENEHO ZAKONEM A VSECHNY IMPLIKOVANE ZARUKY JSOU VYLOUCENE. ODPOVEDNOST ZA NASLEDNE A
NAHODNE SKODY PODLE JAKEKOLI A VSECH ZARUK JE VYLOUCENA DO MIRY POVOLENE ZAKONEM. NEKTERE STATY NEPOVOLUJi OMEZENI DELKY TRVANi
PREDPOKLADANE ZARUKY NEBO OMEZENi NEBO VYLOUCENi NASLEDNYCH NEBO NAHODNYCH $KOD, VYSE UVEDENE VYLOUCENI ODPOVEDNOSTI SE TAK NA VAS
NEMUSI VZTAHOVAT.

Tato zaruka vam poskytuje specificka zakonna prava a mizete mit také jina prava, ktera se li$i podle daného statu.
© POZNAMKA- Mezinarodni zaruky se mohou lisit.

OBJEDNAVANI A VRACENI DiLU

Informace Drive DeVilbiss

Zakaznicky servis (USA): 800-338-1988

Mezinarodni oddéleni: 814-443-4881 / DHCinternational@DeVilbissHC.com
Zakaznicky servis (Velka Britanie): +44 (0) 121 521 3140

Zakaznicky servis (Francie) +33 (0) 2 47 42 99 42

Zakaznicky servis (Némecko) +49-621-178-98-230

OBJEDNAVANi NAHRADNICH DiLU BEZ ZARUKY

Objedneijte si nahradni dily bez zaruky a literaturu od svého dodavatele Drive DeVilbiss.
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QUICK START - OPERATING YOUR 1GO2 POC

A & pANGER-NO sMOKING

A Read the Important Safeguards and observe all Warnings and Cautions on the product and in the Instruction Guide. Follow all operating instructions. Refer to
Operation section for more details.

IMPORTANT
Before using the device on battery power for the first time, the battery needs to be fully charged. Refer to Initial Battery Charge for details.

1. Install battery. Attach concentrator to 2. Connect cannula tubing to oxygen 3. Press and hold Power button to turn
AC or DC power. Battery must be outlet. on concentrator.
installed for device to operate. © NOTE- When the iGo2 is turned on, the display shows battery percent for 1 second

before changing to the prescription screen.

. drive © .
3 L i

4. Use “+" or “-“ buttons to set your 5. To use device in SmartDose mode, 6. Attach standard nasal cannula to 7. When finished using the device,

prescription. press “+” and “-* at the same time. your nose and face. Breathe normally press and hold the Power button until
through the cannula. the concentrator turns off.

WARNING
This area can emit hot exhaust gas.

Do not place near bare skin.
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Danger - No smoking near patient or device.

This symbol has a red circle and diagonal bar on
the product label.

Power Button

——— | Direct Current (DC Power) @ Alarm Silenced

It is mandatory to read and understand the operating

instructions prior to use. Increase Prescription I:l

the product label.

: Class Il electrical protection TUV Rheinland
This symbol has a blue background on the Setting Button — double insulated
product label.
Do not use near heat or open flames. Decrease Prescription
Type BF applied part Manufacturer

Do Not Disassemble

@ This symbol has a red circle and diagonal bar on | HEEEN;

Symbol
the product label. ymbo

€ This symbol has a red circle and diagonal bar on = Setting Button
(EEEEE

3
Battery Status Indicator Catalog Number

| Ec | Rep|| European Representative

Use no Qil, Grease or Lubricants

€ This symbol has a red circle and diagonal bar on /
the product label.

Normal Oxygen (Green)

Serial Number C Eoo44 European CE Mark

RTCA / DO-160G Section 21 Category M and
Section 20 Category T - The manufacturer of this
POC has determined this device conforms to all
applicable FAA acceptance criteria for POC carriage 1
and use on board aircraft.

€ Text shown with this symbol is red on the
product label.

Low Oxygen (Yellow)

@ No MR (MR Unsafe) Unsafe for Magnetic Resonance Environment

General Warning

indicate hazardous situations to avoid.

€ This symbol is used throughout this manual to ’ Service Required (Red)

B{ Federal (U.S.A.) law restricts this device to sale by or on the order
ony | of a physician

Important Information

('} ) Thi§ symbol is useq throughout this manual to |p‘22
indicate important information you should know.

IP22 Ingress Protection - Protected against finger access to hazardous parts; protected against vertically
falling water drops when enclosure is tilted up to 15°

Note and Information Symbol

@—-> ¥ 200 ®

indicate notes, useful tips, recommendations and
information.

€ This symbol is used throughout this manual to E This device contains electrical and/or electronic equipment that must be recycled per EU Directive 2012/19/
— EU- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE)

EN - 20
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BATTERY PACK MARKINGS

A

- |ULR ized for Canadi d US
K-\ ecognized for Canadian an

Attention, Consult Instruction Guide Dispose of this product according to local regulations.

(3]

market
. . . : §:™ | For Canada & USA: Please call 1-800-822-8837 for
Refer to Operating Instructions EE Recycling Symbol Taiwan "%@h information on how to recycle this battery

q3

Mark of conformity to applicable European
Directives

ioN

UN Transportation Test ‘10’ China RoHS
PS)
\E/

Regulatory Compliance Mark of Australia and

New Zealand. 0] |Recycling Symbol

Regulatory Compliance Mark of Japan

Battery Charge Status Gauge

IMPORTANT SAFEGUARDS

Read this entire guide before using your Drive DeVilbiss iGo2 portable oxygen concentrator. Important safeguards are indicated throughout this guide; pay special attention to all safety

information

A

i)

A
A CAUTION
!

. Imminently and potentially hazardous information is highlighted by these terms:

DANGER
Indicates an imminently hazardous situation which could result in death or serious injury to the user or operator if not avoided.

WARNING

Indicates a potentially hazardous situation which could result in death or serious injury to the user or operator if not avoided.

Indicates a potentially hazardous situation which could result in property damage, injury, or device damage if not avoided.

IMPORTANT
Indicates important information you should know.

NOTES
Indicates notes, useful tips, recommendations, and information.

READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING.

A
A

A

IMPORTANT

The device is to be used only on the instruction of a licensed physician. It is intended for the administration of supplemental oxygen to oxygen patients > 10 kg as indicated
by the physician. It is a transit-operable and body-worn device, and is not intended to be used with other medical devices. The device is not intended for life support, nor
does it provide any patient monitoring capabilities.

WARNING

+ Electric Shock Hazard — Do not use while bathing.

+ Electric Shock Hazard — Do not immerse this device into water or any other liquid.

+ Electric Shock Hazard — Do not attempt to open or remove the cover; there are no user-serviceable internal components. If service is required, contact your equipment
provider for instructions on obtaining service. Opening or attempting to service your device will void the warranty.

DANGER

* DANGER-NO SMOKING

+ Oxygen causes rapid burning. Smoking during oxygen therapy is dangerous and is likely to result in facial burns or death. Do not allow smoking within the same room
where the oxygen concentrator or any oxygen carrying accessories are located. Do not smoke while your oxygen concentrator is operating, or when you are near a
person utilizing oxygen therapy.

+ If you intend to smoke, you must always turn the oxygen concentrator off, remove the cannula and leave the room where either the cannula or mask or the oxygen
concentrator is located. If unable to leave the room, you must wait 10 minutes after you have turned off the oxygen concentrator before smoking.

+ There is a risk of fire associated with oxygen enrichment during oxygen therapy. Do not use the oxygen concentrator or accessories near sparks or open flames.

+ Open flames during oxygen therapy are dangerous and are likely to result in fire or death. Do not allow open flames or hot, sparking objects within 2 m (6.5 feet) of the
oxygen concentrator, cannula, or any oxygen carrying accessories.

+ Oxygen makes it easier for a fire to start and spread. Do not leave the nasal cannula or mask on bed coverings or chair cushions if the oxygen concentrator is turned on
but not in use; the oxygen will make the materials flammable. Turn the oxygen concentrator off when not in use to prevent oxygen enrichment.

+ To prevent high concentrations of oxygen:
+ Do not leave device running when not in use. Do not leave cannula unattended while unit is delivering oxygen. High concentrations of oxygen can cause rapid

burning.

+ Keep the equipment in a well-ventilated area.

CAUTION

+ Drive DeVilbiss recommends for optimal service life that the iGo2 Portable Oxygen Concentrator be operated for at least 30 minutes after it is powered on. Shorter
periods of operation, operating in extreme temperature/humidity conditions or in the presence of contaminates, and/or handling and storage conditions outside those
specified, may affect the long term reliable operation of the product.
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WARNING

+ Position your unit near an electrical outlet at least 6 inches (16 cm) from walls, draperies, or any other objects that might prevent the proper flow of air in and out of your
device. The iGo2 concentrator should be located so as to avoid pollutants or fumes, and placed in a well-ventilated place so that the air inlet and exhaust are not
blocked. Do not cover unit with a blanket, towel, quilt, or other covering, as the unit may overheat.

+ Do not lubricate fittings, connections, tubing, or other accessories of the oxygen concentrator to avoid the risk of fire and burns. No lubricants are recommended for use
on this device.

+ Use only water-based lotions or salves that are oxygen-compatible before and during oxygen therapy. Never use petroleum or oil-based lotions or salves to avoid the
risk of fire and burns.

+ The Drive DeVilbiss iGo2 portable oxygen concentrators are equipped with a fire mitigating outlet fitting that prevents propagation of fire into the unit.

+ In order to prevent a fire propagating from the patient through the cannula towards the unit, a means of protection should be located as close to the patient as
practicable. Country Standards may vary. Please contact your provider for information.

+ Improper use of the power cord and plugs can cause a burn, fire, or other electric shock hazards. Do not use the unit if the power cord is damaged.

+ Locate oxygen tubing and power supply cords to prevent tripping hazards and reduce the possibility of entanglement or strangulation.

+ Use only spare parts recommended by the manufacturer to ensure proper function and to avoid the risk of fire and burns.

+ Equipment not suitable for use in the presence of a flammable anesthetic mixture with air or with oxygen or nitrous oxide.

+ When device is used under extreme operating conditions, the temperature near the exhaust vents on the bottom of the unit may reach 57°C (134.6°F). Keep bare skin
away from this area.

+ The following surface temperatures may exceed 41°C (105.8°F) under extreme conditions:
+ External surface of POC...........cccoouniineiininiinenn. 52°C (125.6°F) ¢ External power Supply .......c.cooeereerceneinieneines 43°C (109.4°F)
+ Exhaust gas at discharge port 53°C (127.4°F) + Battery Pack 49°C (120.2°F)
Keep bare skin away from this area.

WARNING

+ If you feel discomfort or are experiencing a medical emergency while undergoing oxygen therapy, seek medical assistance immediately to avoid harm.

+ Geriatric, pediatric or any other patient unable to communicate discomfort can require additional monitoring and/or a distributed alarm system to convey the information
about the discomfort and/or the medical urgency to the responsible caregiver to avoid harm.

+ Use of this device at an altitude above 3000 meters (9843 feet) or above a temperature of 35°C (95°F) or greater than 93% relative humidity is expected to adversely
affect the flow rate and the percentage of oxygen and consequently the quality of the therapy. Refer to specifications for details regarding parameters tested.

+ The oxygen delivery setting has to be determined for each patient individually with the configuration of the equipment to be used, including accessories. It is very
important to follow the prescription determined by your physician.

*Your delivery settings of the oxygen concentrator should be periodically reassessed for the effectiveness of therapy.

+ To ensure you receive the therapeutic amount of oxygen delivery according to your medical condition, the iGo2 oxygen concentrator must:
* be used only after one or more settings have been individually determined or prescribed for you at your specific activity levels.
* be used with the specific combination of parts and accessories that are in line with the specification of the concentrator manufacturer and that were used while your

settings were determined.
+ The settings of this iGo2 portable oxygen concentrator do not correspond with continuous flow oxygen device settings.
+ The setting of other models or brands of oxygen therapy equipment do not correspond with the settings of this iGo2 portable oxygen concentrator.

WARNING

+ The proper placement and positioning of the prongs of the nasal cannula in the nose is critical to the amount of oxygen delivered to the respiratory system of the
patient.

+ Some respiratory efforts of the patient might not trigger the conserving equipment.

+ Wind or strong draughts can adversely affect accurate delivery of oxygen therapy.

+ This device is not intended for use with a tracheotomised patient.

WARNING

+ To avoid electric shock, do not remove the concentrator cover. The cover should only be removed by a qualified Drive DeVilbiss technician. Do not apply liquid directly
to the cover or utilize any petroleum-based solvents or cleaning agents.

+ Before attempting any cleaning procedures, turn the unit “Off’ and disconnect from AC or DC power.

+ Do not service or clean this device while in use with a Patient.

+ Use no lubricants, oils or grease.

+ Use of harsh chemicals (including alcohol) is not recommended. If bactericidal cleaning is required, a non-alcohol based product should be used to avoid inadvertent
damage.

WARNING
+ This device contains electrical and/or electronic equipment. Follow local governing ordinances and recycling plans regarding disposal of device components.
@ MR Unsafe

+ Do not bring the device or accessories into a Magnetic Resonance (MR) environment as it may cause unacceptable risk to the patient or damage to the iGo2 or MR
medical devices. The device and accessories have not been evaluated for safety in an MR environment.

+ Do not use the device or accessories in an environment with electromagnetic equipment such as CT scanners, Diathermy, RFID and electromagnetic security systems
(metal detectors) as it may cause unacceptable risk to the patient or damage to the iGo2. Some electromagnetic sources may not be apparent, if you notice any
unexplained changes in the performance of this device, if it is making unusual or harsh sounds, disconnect the power cord and discontinue use. Contact your home
care provider.

+ This device is suitable for use in home and healthcare environments except for near active HF SURGICAL EQUIPMENT and the RF shielded room of an ME SYSTEM
for magnetic resonance imaging, where the intensity of Electromagnetic DISTURBANCES is high.

+ Use of this equipment adjacent to or stacked with other equipment should be avoided because it could result in improper operation. If such use is necessary, this
equipment and the other equipment should be observed to verify that they are operating normally.

+ Use of accessories and cables other than those specified or provided by the manufacturer of this equipment could result in increased electromagnetic emissions or
decreased electromagnetic immunity of this equipment and result in improper operation.

+ Portable RF communications equipment (including peripherals such as antenna cables and external antennas) should be used no closer than 30 cm (12 inches) to any
part of the iGo2, including cables specified by the manufacturer. Otherwise, degradation of the performance of this equipment could result.
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WARNING
THE FOLLOWING BATTERY SAFETY WARNINGS MUST BE OBSERVED AT ALL TIMES:

Do not subject battery to mechanical shock.
of water and seek medical advice.
Do not expose the battery to water, rain or moisture of any type.
Do not expose to water, fire or excessive heat.
+ Do not short-circuit battery.
+ Keep batteries out of the reach of children.
+ Keep batteries clean and dry.

+ Use only the battery in the application for which it was intended.

+ Charge the battery before initial use.
*  Recommended maximum time between charges = 1 year

+ The battery must be recycled or disposed of properly.

INTRODUCTION

Do not crush, disassemble, puncture or short circuit the connector terminals.
+ Do not open, disassemble, or attempt to repair the battery; there are no user-serviceable parts inside.

+ Do not drop, hit, crush, or otherwise abuse the battery as this may result in the exposure of the cell contents, which are corrosive.
* In the event of a battery leaking, do not allow the liquid to come in contact with the skin or eyes. If contact has been made, wash the affected area with copious amounts

+ Do not expose the battery to fire or extreme heat. Do not incinerate. Exposure of the battery to extreme heat may result in an explosion. Avoid storage in direct sunlight.

+ Do not store batteries haphazardly in a box or drawer where they may short circuit each other or be short-circuited by other metal objects.

+ Periodically inspect connection cords, connector tips and the power supply for damage or signs of wear. Discontinue use if damaged.

+ Recommendation: Store the battery below 25°C (77°F), low humidity, no dust and no corrosive gas atmosphere. Store fully charged if possible.
+ This device contains electrical and/or electronic equipment. Follow local governing ordinances and recycling plans regarding disposal of device components.

This instruction guide will acquaint you with the Drive DeVilbiss iGo2 portable oxygen
concentrator. Make sure that you read and understand this guide before operating your
unit. Important safeguards are indicated throughout this guide; pay special attention to all
safety information. Contact your Drive DeVilbiss equipment provider should you have
any questions.

INTENDED USE

The portable oxygen concentrator system is indicated for the administration of
supplemental oxygen. The device is not intended for life support, nor does it provide any
patient monitoring capabilities.

INTENDED PATIENT POPULATION
This device is not intended for newborn and infant use. The device is intended for Adult
and Pediatric patients with a bodyweight >10 kg.

INDICATIONS FOR USE /| MEDICAL INDICATION

The Drive DeVilbiss iGo2 Portable Oxygen Concentrator (POC) will be used on a
prescriptive basis by patients requiring supplemental oxygen. It supplies a high
concentration of oxygen and is used with a nasal cannula to channel oxygen from the
concentrator to the patient. The POC may be used in home, institution, vehicle and
various mobile environments, indoors and outdoors. It is intended for the administration
of supplemental oxygen to oxygen patients as indicated by a physician for use in a
patient’s residence, hospital, clinic or other facility.

CONTRAINDICATIONS

The device is not intended to be life support or life sustaining, nor does it provide any

patient monitoring capabilities.

+ Only use this product if the patient is capable of spontaneous breath (able to inhale
and exhale without the use of a machine).

+ Some respiratory efforts of the patient might not trigger the conserving equipment. Do
not use on patients whose breathing during normal resting is unable to trigger the
device.

+ This device is not intended to be used with other medical devices. Do not use in
parallel with other oxygen concentrators or oxygen therapy devices.

+ The device is not intended for use with a tracheotomised patient.

ESSENTIAL PERFORMANCE

Essential Performance of the Oxygen Concentrator is to deliver oxygen enriched gas to
the patient. Alarms indicate that the device is not meeting specification or a failure has
been detected.

WHY YOUR PHYSICIAN PRESCRIBED SUPPLEMENTAL
OXYGEN

Your body requires a steady supply of oxygen to function properly. Your physician
prescribed supplemental oxygen for you because you are not getting enough oxygen
from room air alone. Supplemental oxygen will increase the amount of oxygen that your
body receives. Supplemental oxygen is not addictive. Your physician prescribed a
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specific oxygen flow to improve symptoms such as headaches, drowsiness, confusion,
fatigue, or increased irritability. If these symptoms persist after you begin your
supplemental oxygen program, consult your physician.

The oxygen delivery setting has to be determined for each patient individually with the
configuration of the equipment to be used, including accessories. Your delivery settings
of the oxygen concentrator should be periodically reassessed for the effectiveness of
therapy.

The proper placement and positioning of the prongs of the nasal cannula in the nose is
critical to the amount of oxygen delivered to the respiratory system of the patient.

HOW YOUR DRIVE DEVILBISS 1GO2 PORTABLE OXYGEN
CONCENTRATOR WORKS

A concentrator separates oxygen from room air which allows high-purity supplemental
oxygen to be delivered to you through the oxygen outlet. Although the concentrator filters
the oxygen, it does not affect the normal amount of oxygen in your room. This pulse
concentrator delivers the full dose (bolus) of oxygen on each breath, right at the start of
inhalation.

If the unit is on and no breathing is detected, the device will go into AutoBreath™ mode
and dispense oxygen at regular intervals until breathing is detected again or battery is
depleted.

During AutoBreath mode, the unit dispenses a AutoBreath™ Mode Oxygen
bolus of oxygen at a rate of 12 BPM. The L) Dlspean:e 'I:l:le @
oxygen bolus volume is dependent on the : olus Volume
seﬁ?ng and is indicated in the AutoBreath Setting 12 BPM (m)
Mode Oxygen Bolus Dispense Table. 184
AutoBreath mode is a backup solution to 2 31.2
ensure some oxygen is delivered to the patient 3 514

in the event that the device is unable to detect 4 62.3
patient breathing. 5 71.8

HOW SMARTDOSE® TECHNOLOGY WORKS

When enabled, patented SmartDose technology automatically adjusts the oxygen dose
in response to changes in your breathing pattern. It delivers more oxygen when needed
to help you stay active and saturated, thus giving you the freedom and confidence to live
a more active life.

When you are active, a higher oxygen dose helps reduce feelings of breathlessness and
keep you active. After you set the flow rate to your prescribed dose, there is no need to
manually change the oxygen flow rate during the day— SmartDose technology does it
for you.

EN - 23



IGO2 PORTABLE OXYGEN CONCENTRATOR OVERVIEW

UNPACKING AND CONTENTS

First, unpack your iGo2 concentrator and identify all items.
Drive DeVilbiss iGo2 Portable Oxygen Concentrator
Single Battery Pack

Carrying Case

Power Supply (AC/DC Adapter)

AC Power Cord

DC Power Cord (Auto Adapter)

. Instructions for Use (this document)

© NOTE- Contents vary by model. Please refer to the contents list on the device carton for
items specific to your model.

N o gk w2

IMPORTANT PARTS OF YOUR CONCENTRATOR

iGo2 Portable Oxygen Concentrator

USB Port - (not for patient use)
Control Panel

Exhaust Vents (both sides)

WARNING
A When device is used under extreme operating

conditions, the temperature near the exhaust
vents may reach 57°C (134.6°F). Keep bare
skin away from this area.

Oxygen Outlet/
Cannula Fitting

Rating labels with
FAA Statement on
bottom (not shown)

Battery/Battery Bay

_— Power Input

Control Panel Decrease Prescription

Setting Button

Increase Prescription
Setting Button

Normal Oxygen

Prescriofi .
Symbol (green) - rescription Setting

Standard Mode:

tabl
acceptabie °X¥gfg Audible Alarm (1 digit field). The device has 5 oxygen
Silenced symbol settings of 1 through 5.
Low Oxygen Symbol (illuminates
(vellow)- below an when audible

acceptable oxygen
level

alarm has been
silenced by pre-
ssing the power

Service Required button)
Symbol (red) -
contact your provider Power Button SmartDose Mode:

when illuminated (2 digit field). The device has 4 oxygen
settings of 1d through 4d where the d

indicates SmartDose is enabled

Battery charge
remaining
percentage
(2-digit field) -
shows remaining
charge as
percentage (99%
max shown)

Battery Status
Indicator

0 NOTE- Press and hold either “+” or ““ to see
battery charge remaining; display will return to
prescription setting in a few seconds.

Battery
Battery Connection
Terminals
Battery Charge Status
Gauge
Battery Cap

Charge Status Button

Carrying Case

Cannula Opening

Pocket Shoulder
Strap
Elastic St Exhaust Vent
N Openings (both sides)
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Zipper with hook
& loop closure
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IGO2 PORTABLE OXYGEN CONCENTRATOR OVERVIEW

SYSTEM ASSEMBLY
1. Unpack device and all components. Refer to Overview — Unpacking and Contents.
2. The device ships in the carrying case; unzip the end for access to the battery bay.
3. Remove battery from packaging and insert into battery bay.
© NOTE- Before using the device on battery power for the first time, the battery needs to be fully
charged. Refer to Battery — Initial Battery Charge for details.
4. Attach the shoulder strap to the carrying case by clipping it to the D rings on each side.
5. Attach the power supply and cord to power source to charge the concentrator. Refer to Battery -
Initial Battery Charge (page 27).
6. Connect cannula tubing to oxygen outlet.
7. The iGo2 POC is now ready for use; it can be operated inside the carrying case or removed if
desired.
@ NOTE- The carrying case has several openings for proper airflow. Never block the air
openings. Never use a carrying case other than one approved by Drive DeVilbiss.

STARTUP

At startup, the device beeps once and briefly illuminates all symbols/text on the display as self-test to
check functionality. Verify beep is heard and symbols illuminate on startup. The Low oxygen symbol
stays illuminated until oxygen is in normal range (up to 10 minutes) after which green normal oxygen
symbol illuminates.

OXYGEN PRESCRIPTION SETTING

The oxygen prescription setting is displayed on the main device screen. The iGo2 POC has five oxygen
delivery settings of 1 through 5. If SmartDose is enabled, the screen will show 1d through 4d where the
“d” indicates SmartDose mode.

To change the iGo2 POC oxygen setting:
Press either ‘+” Increase or “-“ Decrease Setting button on the control panel to adjust the oxygen setting
higher or lower. To turn SmartDose on or off, press both the “+” and “-* buttons at the same time.

OPERATION

DAILY OPERATION

0 NOTE- Ensure the power cord is fully inserted into the concentrator connector and the power cord
plug is completely inserted into a fully functioning AC wall outlet. Failure to do so may cause an
electrical safety hazard.

© NOTE- Before using the device on battery power for the first time, the battery needs to be fully
charged. Refer to Battery — Initial Battery Charge for details.

1. Ensure battery is charged, or attach concentrator to AC or DC power to check battery charge level.
© NOTE- Battery must be installed for device to operate regardless of power source.

2. Connect cannula tubing to oxygen outlet.

3. Press and hold the Power Button to turn on device.

4. Check the Prescription Setting. Press “+” Increase or “-“ Decrease Setting buttons to adjust the flow
to your prescription setting. To turn SmartDose on or off, press both the “+” and “-* buttons at the
same time.
€ NOTE- For your safety, the oxygen concentrator must be used according to the prescription

determined by your physician.

5. Attach recommended nasal cannula to your nose and face. Breathe normally through the cannula.
€ NOTE- Do not use pediatric (low-flow) nasal cannula or mask.

© NOTE- To check that your device is functioning properly during use, simply watch for the green

normal oxygen symbol to blink upon inhalation. You can also pinch the tubing for 3-4 seconds then
release it, and feel a dose delivered at the cannula.
€ NOTE- Upon startup, it will take up to 10 Minutes for the oxygen output content to be 90% +4/-3%.
During this time, the yellow indicator will be illuminated but the device can be used.

€ NOTE- The Drive DeVilbiss iGo2 POC has an oxygen sensing device (OSD®) to monitor oxygen
purity once the oxygen stabilization process is complete (after approximately 10 minutes of
operation). Once stabilized, the OSD monitors the oxygen purity and will alert if purity falls below an
acceptable level.

6. To change the battery during operation: Turn off the device. Grasp the battery cap and pull straight
up, then insert a charged battery and press until it clicks into place.

€ NOTE- The device will operate for a minimum of 3.5 hours at a setting of 2 at 20 BPM (breaths per

minute) using a new fully charged battery.

7. When finished using the device, press and hold the Power Button for 2 seconds to turn off the
concentrator.

€ NOTE- The device should not be used on battery power when sleeping; the battery will not provide a

long enough run time for a full night’s sleep. Attach concentrator to AC or DC power for overnight use.

SE-125-CS
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OPERATION

WEARING THE DEVICE

1. The carrying case allows you to easily take your iGo2 POC with you while on the
go. Simply place the POC in the case, and adjust the shoulder strap to the desired
length.

[ |

A‘ HOT

WARNING
A This area can emit hot
exhaust gas. Do not

place near bare skin.

SILENCING ALARM CONDITION

To silence an audible alert during operation, simply press and
release the Power button. The Alarm Silenced symbol will
remain on the display until the alarm condition is corrected.

© NOTE- If the device is shut off during an alarm condition,
the audible alert will sound when device is turned on again.

STORAGE

POWER OPTIONS
Your iGo2 POC can be used on the 3 following power sources:

1. Battery Power - Your device must always have a battery installed to operate. The
iGo2 POC will use battery power if no other power source is present. However, if AC
or DC power is connected, the device will run on that power source thus conserving
battery charge level. If the other power source is disconnected, the device will
automatically switch to battery power. The device will operate for a minimum of 3.5
hours at a setting of 2 at 20 BPM (breaths per minute) using a new fully charged
battery
AC Power (for use at home or where standard AC power is available) — Attach the
universal AC Power Supply to the concentrator and an AC power outlet using the
AC Power Cord
3. DC (car charger) Power.

a.  START YOUR VEHICLE.

© NOTE- DO NOT leave the iGo2 or Power Supply plugged into the vehicle
without the engine running or attempt to start the vehicle while either is
connected to the vehicle. This may drain the vehicle’s battery.
b. Attach Power Supply to the device and to the vehicle accessory power port
using the DC power cord.
C. Secure the iGo2 POC and Power Supply in your vehicle and make sure the
air inlet and exhaust vents are not blocked.

© NOTE- Battery will not charge if plugged into power source less than 13.8V but the
device will function correctly.

N

When not in use, your device and batteries should be stored in a cool, dry location within the specified storage parameters (refer to Specifications).
+ Do not store batteries haphazardly in a box or drawer where they may short circuit each other or be short-circuited by other metal objects.

+ Do not store batteries longer than 1 year without recharge.

+ Lithium ion batteries can be stored from -4°F to 140°F (-20°C to 60°C) at up to 90% relative humidity.
* Recommendation: Store the battery below 77°F (25°C), low humidity, no dust and no corrosive gas atmosphere. Store fully charged if possible. Avoid storage in direct sunlight.

High temperature storage (above 104°F / 40°C), such as in a hot car, may degrade battery performance and reduce battery life. Low temperature storage may affect battery

performance.

The best battery charge conditions are within a temperature range of 32°F to 113°F (0°C to 45°C) at up to 90% relative humidity. If the battery temperature exceeds 113°F (45°C), the
device will not charge the battery. Charging will be resumed when the battery temperature drops to 111°F (44°C) or below.

LONG TERM STORAGE
Do not store batteries longer than 1 year without recharge.

© NOTE- Using the POC more frequently will prolong sieve bed life. If the POC has been stored for an extended period of time, it may take up to 30 minutes of operation to recover

sieve beds to their full potential.
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BATTERY

To check the battery charge level percent, press and hold
either the*+” or “-* button, and the percent of battery
remaining display will be shown. The display will revert back
to prescription setting in a few seconds, but the battery
status indicator is always shown.

The iGo2 concentrator will operate for a minimum of 3.5
hours at a setting of 2 at 20 BPM (breaths per minute) using
a new fully charged battery.

© NOTE- The battery may have 75% of its initial capacity
after 300 charge/discharge cycles; in this case, you can
expect up to 2.5 hours of runtime at a setting of 2 and 20
BPM.

INITIAL BATTERY CHARGE

Before using the device on battery power for the first time,
the battery needs to be fully charged. Optional spare
batteries purchased should also be fully charged before first
use.

1. To charge iGo2 portable concentrator battery, simply
attach the power supply to the device and an AC or DC
power source using the appropriate power cord.

2. The battery status indicator blinks to show charge level
while the battery is charging, and stays on once battery
is fully charged (99%).

© NOTE- If you purchased spare batteries for backup,
insert into the concentrator one at a time and charge as
above.

BATTERY CHARGE LEVEL

BATTERY CHARGING

During charge, the battery status indicator blinks while the battery is charging; it stays
on solid when battery is not charging.

To charge iGo2 portable concentrator battery:

1. Using AC Power - attach the power supply to the concentrator and an AC power
source using the appropriate power cord.

2. Using DC Power -Your iGo2 includes a DC Cord that allows the concentrator to
operate from DC accessory power port outlets such as those found in motor
vehicles.

a. START YOUR VEHICLE.
€ NOTE- DO NOT leave the iGo2 or Power Supply plugged into the
vehicle without the engine running or attempt to start the vehicle while
either is connected to the vehicle. This may drain the vehicle’s battery.

b. Attach Power Supply to the concentrator and to the vehicle accessory
power port using the DC power cord.

C. Secure the iGo2 POC and Power Supply in your vehicle and make sure
the air inlet and exhaust vents are not blocked.

€ NOTE- Battery will not charge if plugged into power source less than 13.8V but the
device will function correctly.

TYPICAL BATTERY RECHARGE TIME
The typical time to recharge your battery from a fully discharged condition is less than
5 hours dependent upon the setting.

€ NOTE- Battery will charge in less than 3 hours from fully discharged state with
device off and plugged into AC power; or less than 4 hours when using DC power.
While using the concentrator, charge time will be less than & hours from fully
discharged state using either AC or DC power.

© NOTE- Battery will not charge if plugged into power source less than 13.8V but the
device will function correctly.

Display (installed battery)

Spare Battery (not installed)

To check the battery charge level percent, press and hold either the “+” or “* button, and
the percent of battery remaining display will be shown. The display will revert back to
prescription setting in a few seconds, but the battery status indicator is always shown.

AEEEN)

Flashing = 10% remaining
Audible Alert = 5% remaining

Device Shutdown = within 2 minutes of reporting 5% charge
remaining. Plug in device or change battery to continue use.

total charge capacity

© NOTE- Each segment of the battery charge status gauge indicates a percent of the

To check the charge level on a spare battery, simply press the Charge Status
Button on the individual battery.

E====)

Flashing = 10% remaining

€ NOTE- Each segment of the battery charge status gauge indicates 25% of
total charge capacity.

DISCHARGING BATTERY BAR TABLE (UNPLUGGED)

Battery Bar Display

Battery Charge Status Displayed Charge # of Bars Lit

90 - 100% 90 - 99 5 bars steady

70 - 89% 70 - 89 4 bars steady

50 - 69% 50 - 69 3 bars steady

30 - 49% 30-49 2 bars steady

11-29% 11-29 1 bar steady
6-10% 06 - 10 1 bar blinking at 1 Hz (slow flash)
1-5% 01-05 1 bar blinking at 3.3 Hz (fast flash)

*Device will shutdown within 2 minutes
of reporting 5% charge remaining

SE-125-CS
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TRAVELING WITH YOUR 1GO2 PORTABLE OXYGEN CONCENTRATOR

While the Drive DeVilbiss iGo2 Portable Oxygen Concentrator sets you free to go
everywhere and makes travel far more streamlined than other oxygen delivery methods,
here are some things to keep in mind — no matter how you're getting there and back.
We recommend you keep your physician and provider contact information with you in
case of an emergency.

© NOTE- Before starting a trip, check with your Drive DeVilbiss provider for options
(e.g. extra battery/AC Power Cord for use at destination, etc.). Refer to Replacement
Items/Spare Parts for appropriate power cord part numbers.

IMPORTANT

o | Always check to ensure your battery and/or spare battery is fully charged
before beginning a trip or when you may not have access to other power
sources.

The iGo2 concentrator will operate for a minimum of 3.5 hours at a setting of 2 at 20
BPM (breaths per minute) using a new fully charged battery. However, a variety of
factors such as age of battery and flow rate, can impact the duration of operating time.
For longer operation time, we suggest keeping 1 or more spare batteries on-hand and
charged.

CAUTION
When transporting the iGo2 POC, care should be taken to avoid excessive
shock.

ON THE GO WITH 1GO2 PORTABLE OXYGEN
CONCENTRATOR

' IMPORTANT

o | When using public transportation (plane, train, bus, ship), notify your
carrier(s) when making travel arrangements. They will have specific details
on requirements for oxygen use during flight/trip. Most carriers require
advance notice and many have rules regarding the minimum battery
operation time you must have. Some carriers may require confirmation of
need from your physician.

AIR TRAVEL

RTCA/DO-160G Section 21 Category M and Section 20 Category T— The manufacturer
of this POC has determined this device conforms to all applicable FAA acceptance
criteria for POC carriage and use on board aircraft.

The iGo2 concentrator will operate for a minimum of 3.5 hours at a setting of 2 at 20
BPM (breaths per minute) using a new fully charged battery. If you will be using the
device during air travel, ensure you have enough charged batteries for 17 times the
expected maximum flight duration.

CAUTION

A The iGo2 POC should be taken as a carry-on item if traveling by air; medical
devices do not count toward carry-on luggage limits. If you plan to check the
device as luggage:

1. The iGo2 POC with 1 battery installed can be checked.
2. The iGo2 POC should be packed in a protective case. The carrying case does not
provide adequate protection if checking the device.

3. The FAA does not allow spare batteries to be checked; spare batteries must be
protected from short circuit and kept in your carry-on bag.

EN - 28

' IMPORTANT

e | Per FAA Regulations, spare batteries must be protected from short circuit by
placing in original retail packaging or by placing each battery in a separate
protective pouch. Refer to the FAA Advisory Circular 120-95A regarding
Portable Oxygen Concentrators for complete details
https://www.faa.gov/documentLibrary/media/Advisory_Circular/AC_120-95A.pdf

BUS / TRAIN TRAVEL / CRUISE SHIPS

Make sure you have sufficient battery life before beginning your trip.

+ Power outlets may not be available on buses although they may be accessible in
some transportation terminals.

+ POCs should be able to operate a minimum of four hours without available onboard
electrical power (in the event of a power disruption onboard the train).
© NOTE- You should travel with 1 or more spare batteries to meet this

requirement.

+ Generally cruise ships supply electrical outlets allowing you to recharge your battery.

MOTOR VEHICLE TRAVEL (Refer to page 26, Power Options — DC

(Car Charger) Power, for details regarding motor vehicle travel.)

Your iGo2 includes a DC Auto Adapter that allows the concentrator to operate from DC

accessory power port outlets such as those found in motor vehicles.

1. START YOUR VEHICLE. DO NOT leave the iGo2 or Power Supply plugged into
the vehicle without the engine running or attempt to start the vehicle while either is
connected to the vehicle. This may drain the vehicle’s battery.

2. Attach Power Supply to the device and to the vehicle accessory power port using
the DC power cord.

3. Secure the iGo2 POC and Power Supply in your vehicle and make sure the air inlet
and exhaust vents are not blocked.

© NOTE- Battery will not charge if plugged into power source less than 13.8V but the

device will function correctly.

CAMPING / OVERNIGHT STAYS

Battery should be charged using AC or DC Power in the camper. The concentrator can
be operated on the battery power when other power sources are not available. If
overnight oxygen use is required, you should have AC/DC Power available because the
battery will not last overnight.

TRUCKING INDUSTRY

Recommended setup for truckers is to have the concentrator plugged into AC or DC
power to be charged while the truck is running. Then when the truck is turned off, the
concentrator will run on battery power. If overnight oxygen use is required, you should
have AC/DC Power available because the battery will not last overnight.

INTERNATIONAL TRAVEL
International carriers may have additional requirements; be sure to contact each carrier
regarding their rules and necessary documentation.
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REPLACEMENT ITEMS/SPARE PARTS

The following items can be purchased separately as replacement items or spare parts for your 125 Series Drive DeVilbiss iGo2 POC:

WARNING

A Certain oxygen accessories not specified for use with the iGo2 Portable Oxygen Concentrator may impair the performance. ONLY use recommended oxygen delivery
accessories. Do not use a humidifier; this device is not intended for use with, and will not function with, a humidifier. Only manufacturer approved power supply, cords, and
adapters must be used with this product to ensure proper operation and safety.

Power SUPPIY 120 Watt (AC/DC AGAPIET).......v et eseessse s essssssesse s ssesses s sesesss e s e e s s se s a8 s s e e85 s e s8R a8 a8 e e s e e e s a s et e s nr et DV68-620
USA POWET COMQ ....ovueeerieeereiseise it ce ettt et e s8££ 424882 E 48RS R 2 £ 428 £ R E 842 £ 42418 e R R L £ 488428 4L £ 4 b8 E 8L E R R 4R b £ E 4R bbb EEee bbb bbbttt DV51D-606
CONHNENLAI EUIOPE POWET COTA ......coiiieiiiiieicieiieie ettt es et st s e84 2 8554284510282 R e n e st DV51D-607
UK POWET COTQ ... veoerieisiieeeie sttt e 126424282 E 428842 £ 4288 E 842 £ 4R e R R 42 £ 428 E 8428 eLE 4 bR e £ R b4 b A8 o2 R oL £ bR R e £ bbb R R e e bbb bbbt DV51D-608
AUSETAIIA POWET GO ...ttt s8££ 4888888888888 DV51D-609
ChNA POWET GO ......eeteieceniaeiseiiee ettt ee e ee e s e b s E 2S£ b s 8 eEE 48828 8o £ 842 E £ 8 e 284 EE 428 E 8 4R R eEE 4R £ 84 A8 42 £ 42 b A8 e R 8 eEE e R AR e A8 oL E bR R oS R E bR b e bR s bbbttt DV51D-614
LG o= 00T o I U (o JE=To o] T OSSP DV6X-619
CAITYING CASE ....vvuveeiraeeseise ettt sees bbb 8 e £8 84884 f R8s 8 b8 b bbb 125D-670
External Battery Charger

IG02 CharGiNg SEALON — US ...ttt 8 8 b bbb 125CH-613

iG02 Charging Station — CONNENTAI EUMOPE ........evureieireiricieieieissieee et es et se st s et a8 s s8R a8 a8 st nn st 125CH-614

IG02 CharGiNg STAHON — UK ...ttt 8 8 125CH-615
I 022 TN 11T OO TRRTT 125D-613
SHEVE BEU PACKAGE ........vveeeeieireseii st 125D-619
CADINEE SCIBWS (B)...v.vvuvrrvueeaeeeesressensseeseeseesseessesssessessessssessesssssssessesssssssassessssassassessessssassessessssassessesassessessesassessessnsassassessesassossesssssssassessesassessessesassessessnsssessessssassassessnsssessessesassassnssnsanses 125D-621

There are many types of oxygen tubing and cannulas. Certain accessories may impair the device’s performance. Use only standard nasal cannula with 25’ or less of crush-proof oxygen
tubing with this concentrator. Do not use pediatric (low-flow) nasal cannula or mask. Your homecare provider should also give you advice on the proper usage, maintenance, and
cleaning.

g WARNING
In order to prevent a fire propagating from the patient through the cannula toward the unit, a means of protection should be located as close to the patient as practicable.
Country Standards may vary. Please contact your provider for information.

IGO2 POC CARE AND CLEANING

WARNING 3. Wipe battery with a Dry Cloth as needed. -
A To avoid electric shock, do not remove the concentrator cover. The cover CARRYING CASE S
should only be removed by a qualified Drive DeVilbiss technician. Do not
apply liquid directly to the cover or utilize any petroleum-based solvents or
cleaning agents.

Use of harsh chemicals (including alcohol) is not recommended. If
bactericidal cleaning is required, a non-alcohol based product should be used
to avoid inadvertent damage.

The carrying case should be cleaned as needed. To clean,

follow these steps:

1. Remove the device from the carrying case before cleaning.

2. As needed, clean the case by using a damp cloth with a
mild household cleaner and wipe dry.

Use no lubricants, oils or grease. POWER SUPPLY, AC POWER CORD, DC
Before attempting any cleaning procedures, turn the unit “Off’ and disconnect POWER CORD
from AC or DC power. 1. Disconnect cords from the device and power source before
Do not service or clean this device while in use with a Patient. cleaning.
2. Clean the cords as needed by using a damp cloth with a
EXTERIOR COVER & BATTERY mild household cleaner, and wipe dry.
Clean the concentrator exterior cover and battery as needed: CANNULA AND TUBING
1. Ensure battery is installed Wh”? clean.mg the cover. Clean and replace the cannula and tubing according to the
2. Use a damp cloth or sponge with a mild household cleaner manufacturer's instructions.

on the exterior cover, and wipe it dry. If battery is removed,
wipe battery bay with a Dry Cloth only.

A CAUTION

Do not apply liquid directly to the cover.

CLEANING
Suggested cleaning interval Number of cleaning cycles * Compatible cleaning method
Outer Cabinet and Battery 7 days 260 Mild dish soap (2 tbsp) and warm water (2 cups)
Power Supply and Cords 7 days 260 Mild dish soap (2 tbsp) and warm water (2 cups)
Carrying Case 7 days 260 Mild dish soap (2 tbsp) and warm water (2 cups)

* number of cleaning cycles determined by suggested cleaning interval and expected service life
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TROUBLESHOOTING & ALARM SYSTEM

TROUBLESHOOTING

The following troubleshooting chart will help you analyze and correct minor malfunctions. If the suggested procedures do not help, switch to your reserve oxygen system and call your
Drive DeVilbiss homecare provider. Do not attempt any other maintenance.

WARNING

A

DeVilbiss provider/Drive DeVilbiss homecare technician.

To avoid electric shock hazard, do not remove the covers. There are no user serviceable internal components. The covers should only be removed by a qualified Drive

SYMPTOM

POSSIBLE CAUSE

REMEDY

Unit does not operate. Display is not
illuminated and nothing happens when
Power button is pressed and held.

. Power button was not held.

1. Press Power button and hold for 2 seconds.

. No battery installed

2. Battery must be installed for device to operate regardless of power source.

. Battery depleted or defective battery.

3. Install charged battery or contact provider for replacement

NG FOCH I Ol SN

. External power not attached and battery is
depleted.

4. Check cord connections to device, power supply, and power source.

o

. No power at wall outlet.

5. Check your home circuit breaker and reset if necessary. Use a different wall outlet if the
situation occurs again.

(=2}

. Faulty Power Supply, AC Power Cord or DC
Power Cord

6. Contact your Drive DeVilbiss provider

. Faulty DC accessory power port outlet.

7. Check automotive fuse.

8. Contact your Drive DeVilbiss provider.

Unit is On; Audible Alert is sounding; No
Visual Alarm

. No breathing detected

1. Apply cannula and breathe on device.

7
8. Unit malfunction
1
2

. Cannula is not adjusted properly.

2. Check all cannula connections to make sure they are tight, and adjust the cannula to fit
comfortably in your nose. Ensure tubing is not kinked.

. Tubing/cannula too long.

3. Replace with shorter tubing/cannula. Cannula and tubing length cannot exceed 25'.

4. Replace with standard cannula.

. Unit malfunction.

5. Contact your Drive DeVilbiss provider.

Cannot adjust/change the Oxygen
Prescription setting.

3
4. Low flow cannula being used.
5
1

. Unit malfunction.

1. Contact your Drive DeVilbiss provider.

Unit not triggering properly

1. Sensor needs recalibrated

1. Turn unit ON, but do not use it for 5 minutes to auto-calibrate the sensor.

Battery Fuel Gauge symbol is flashing
with or without Audible Alert

1. Battery is nearing depletion.
* Symbol flashes at <10% battery life.
* Audible Alert sounds at <5% battery life.

1a. Charge Battery by connecting device to AC or DC power source.
1b. Install optional backup battery.
Device will automatically shut down within 2 minutes of reporting 5% charge remaining.

Yellow Low O, symbol is flashing

1. Start Up period

1. Wait until startup period is done (about 10 minutes)

Yellow Low O, symbol is On with or
without Audible Alert

1. The concentration of the unit is falling.
* Symbol flashes below 86%
* Audible Alert sounds below 85%

1. Contact your provider and switch to your reserve oxygen system.

Red Service Required symbol flashes
with Audible Alert

1. Unit Overheated

1. Ensure vent holes are not blocked. Allow unit to cool and try again.

2. Unit malfunction

2. Contact your provider and switch to your reserve oxygen system.

Battery Status Lights Never Indicate Fully
Charged

1. Using the DC auto adapter but there is not
enough power to fully charge battery.

1. Battery will not charge if plugged into power source less than 13.8V but the device will
function correctly.

Yellow Low O, symbol is On and/or Red
Service Required light is On

1. Contaminated Sieve Beds

1. Run the unit for at least 15 minutes to recover sieve beds to full potential.

2. Replace sieve beds.

If any other problems occur with your
iGo2 POC.

1. Turn your unit Off and switch to your reserve oxygen system. Contact your Drive DeVilbiss
provider immediately.

OVERVIEW OF ALARMS

This device contains an alarm system which monitors the state of the device and alerts of abnormal operation, loss of essential performance or failures. Alarm conditions are shown on
the LCD display. The alarm system functions are tested at power up by lighting all visual alarm indicators and sounding the audible alarm (beep). All alarms are Low Priority Technical

Alarms.

To mute the Audible Alarm, press and release power button. The Alarm Silenced symbol will appear on the display until the alarm condition is corrected.

Alarm Display Visual Alarm Signal Audible Alarm Visual Alarm Signal

Condition Shows Meaning Signal Cleared by Action to take

Battery nears E Battery is <10% Yes, when battery is < 5% Turn off device or switch to Charge battery, change battery, or switch to

depletion - alternate power source alternate power source

Flashing

Low Oxygen Oxygen concentration is <86% | Yes, if oxygen drops below | Turn unit off unless the device | Call provider and switch to reserve oxygen.

Concentration 85% is still in startup period

Start-up period Device and systems are tested | No Once oxygen reaches at least | Wait until startup is finished (up to 10 minutes)

1 at power up 86%
Malfunction RED Service Required symbol | Yes Turn unit off Call provider and switch to reserve oxygen.
’ flashes indicating malfunction

No Breathing None More than 60 seconds between | Yes Turn unit off or breathe on Resume breathing. If no breathing is detected,

Detected requested dispense cycles. device. device will go into AutoBreath™ mode and
dispense oxygen at regular intervals until
breathing is detected again.
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RESERVE OXYGEN SYSTEM

As a precaution, your Drive DeVilbiss provider may supply you with a reserve oxygen
system. If your unit loses power or fails to operate correctly, the Alarm System will sound
to signal you to switch to your reserve oxygen system (if provided). Contact your Drive
DeVilbiss provider.

RETURN AND DISPOSAL

WARNING

A Availability of an alternate source of oxygen is recommended in case of
power outage or mechanical failure. Consult your physician for the type of
back-up system required. Do not ignore alerts.

This device may not be disposed of with household waste. After use of the device,
please return the device to the provider for disposal. This device contains electrical and/
or electronic components that must be recycled per EU Directive 2012/19/EU-Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Non-infectious used accessories (e g nasal
cannula) can be disposed of as residential waste. The disposal of infectious accessories
(e g nasal cannula from an infected user) must be made via an approved waste disposal
company. Names and addresses can be obtained from the local municipality.

MAINTENANCE

DISPOSAL OF LITHIUM-ION BATTERIES

Lithium-ion batteries should be recycled. Some states have specific laws regarding the
disposal of lithium-ion batteries. You should contact your local Government Household
Hazardous Waste Agency for information on state battery disposal regulations. For
information on where you can recycle your batteries at no cost, visit www.call2recycle.
org or call 1-877-723-1297.

Recycle batteries according to national and local regulations. Contact your local
representative for assistance. The batteries must be disposed only in a discharged state
at the collection center. In case of not fully discharged batteries, provide for a risk against
short circuits. Short circuits can be prevented by isolating the terminals with tape.

There is no routine or scheduled maintenance required for the iGo2 POC.

A WARNING
Do not attempt to open or remove the cabinet; there are no user-serviceable
internal components. If service is required, contact your equipment provider
for instructions on obtaining service.
Opening or attempting to service your device will void the warranty.
Disconnect supply before servicing.

SIEVE BED CHANGE

Sieve beds are replaceable items that can be changed in less than 10 minutes by your
Drive DeVilbiss provider. If you experience an issue that Troubleshooting refers to sieve
bed replacement, please ask your provider to order 125D-619. At that time, you and your
provider can discuss the best replacement option for your situation.

PROVIDER INFORMATION

EXPECTED SERVICE LIFE

+  Oxygen Concentrator - 5 years

+ Carrying Case - 5 years

+  Compressor - 3 years

+ Sieve Beds - 1 year

+ Battery - 1 year

Expected service life of the unit, and in particular the sieve beds and compressor, may
vary based on the operating environment, storage, handling, and the frequency and
intensity of use.

There is no portion of the gas pathways through the concentrator that could be
contaminated with body fluids under normal use. A bacteria filter is used in the patient
connection to prevent contamination of the system and does not require routine
maintenance within the expected service life.

PROVIDER’S CHECKLIST

© NOTE- If the unit fails to operate properly, oxygen concentration is not within
specification, or external/internal damage is found, contact Drive DeVilbiss for
instructions. Service instructions will be available to qualified Drive DeVilbiss
providers; please request through customer service. Run the device for 20 minutes
every 6 weeks while in storage for optimal performance.

1. Upon arrival, check the iGo2 POC for damage that may have occurred during
shipping and notify Drive DeVilbiss of any damage. (Obvious shipping damage
should be reported to Drive DeVilbiss within 10 calendar days after arrival.) Do not
use damaged equipment. Save the carton, noting the position of the unit and
placement of the packing material for possible future return.

2. Instruct the user on the safe operation of the portable oxygen concentrator; review
the Important Safeguards and observe all Warnings and Cautions on the product
and in the instruction guide.

3. Leave a copy of this instruction guide with the user.

€ NOTE- Drive DeVilbiss recommends leaving a reserve oxygen supply with the

patient when setting up the iGo2 POC, and instructing the patient to always keep
reserve oxygen on hand.

DISINFECTION

Under a highly improbable single fault condition, the device patient connection may
unintentionally become contaminated with expired gases. This failure condition will cause
the device to continually alert for no breath detection and will need to be repaired by
Drive DeVilbiss and/or an Authorized Service Center. The design of the concentrator
allows removal of the patient connection for cleaning and/or replacement during service
and repair.

CLEANING & DISINFECTION WHEN THERE IS A

CHANGE OF PATIENT

The iGo2 POC should be cleaned and disinfected between patients as follows:

1. Dispose of all accessories that are not suitable for reuse, particularly the oxygen
tubing and nasal cannula.

2. Clean the device, battery, and components as described in the Care and Cleaning
section.

3. Disinfect the surfaces of the device, battery, and components using DisCide Ultra
Towelettes by Palmero or equivalent and follow the disinfectant manufacturer’s
instructions. Avoid wiping the battery terminals.

© NOTE- The disinfection process can only be completed by the manufacturer or by an
appropriately trained individual.

Recommended disinfection

Number of disinfection

interval cycles Compatible disinfection method
Cabinet, power cords, carrying case Between patients 60 DisCide Ultra
Oxygen tubing, nasal cannula Do not clean, replace between patients N/A N/A
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SPECIFICATIONS

DIMENSIONS (H X W X L) 1.ttt 8.4’H x 3.5"W x 8.6"L (21.3 cm x 8.9 cm x 21.8 cm)
WWBIGNT ..ot 8888 R R 4,95+ 0.1 Ib. (2.25 £ 0.05 kg)
L08R

OXYGEN PrESCIPHON SEHINGS .....vuevreireisitiieiseieissete ettt ssse ettt sse b ssse st ss 88 see st s s ee s s b e s e s e e £ eS8 e £ 58S E a8 a2 s E e s s e R e s d s s e s Rt b bt n st
OpErating TEMPEIALUIE RANGE ........vueieiriiiieiieieitie ettt s et s e s s e s s e R s8££t n bbbt en

Operating Humidity Range............cccocuueee.
Operating AtMOSPNETIC PrESSUINE RANGE..........cuiuiiieiieiriiriieieieissie ettt sttt s bbbt s ARttt
Transport & Storage Temperature Range.....
Transport & Storage HUMIAIY RANGE ...t
Transportation and Storage Atmospheric Pressure (at nominal temperature and humidity) .
MAXIMUM LIMITEA PTESSUIE .......cuvuceeeerceiicieieistie ettt s st s 2828823828428 E 42841284284 E 12828 b E o2 s bbb 28ttt ren

MaXIMUM BIEANING RALE ........euieieieeieiiieieiee ettt s s s s8££ 45842 E 45828021 e A e R a8 e e s e e b s s en s s et enretris

SOUNG LEVEL ...ttt sse s8££ 4282428520458 E SRR e s e s s s st 37.5 dBA typical at setting 2 (MDS-Hi)
Measured Sound Pressure LeVel (ISO 80601-2-8:2014)........cueueureuriieireiiisiieieisisssesesssessesessssssse s ssssssessesssssssessessssassessessssassessessesessessessssessessessssassessesssassassessssassassesssssssessessssasseses <45 dBA
Measured Sound Power Level (ISO 80801-2-89:2014).........c..cwuurumiuriierieiieceesiesissieeesse s s ese s s bbb bbb <53 dBA
Measured Sound Pressure Level Range of Alarm (IEC B0601-1-8:2012) ..ot bbb > 59 dBA
Power Quality Requirements

AAC MINS TNPUL...ocevieerieeeeieesessseee st see st se s s s8££ s8R 8 4888842882882 £ s8££ ARttt 100-240 VAC, 50/60 Hz, 140 VA
DIC INPUL 11ttt s8££ E SRR £ E £ R E £ RE R AR E Rt 13.8to 17 VDC
The battery will charge as long as the DC input voltage is higher than the battery voltage. The device will charge the battery to full capacity if the DC input is at or above 13.8V DC.

L0 T o OSSPSR = 86% - Normal Oxygen Symbol (Green)

< 86% - Low Oxygen Symbol (Yellow)
< 85% - Low Oxygen Symbol (Yellow) and Audible Alert
e O T o o OO Class 2, Type BF Applied Part, IP22
The Drive DeVilbiss iGo2 Portable Oxygen Concentrator meets RTCA DO-160G Section 21 Category M and Section 20 Category T Airline Use.
Patented Breath Sensing with SmartDose Technology — US 8061353
Patented PulseDose Technology — US 4519387 and US 4457303

CAUTION
A When moving the iGo2 POC from an extreme environment, allow time for the device to acclimate to the recommended operating environment. Operating your concentrator
outside the recommended operating environment may impact performance, cause damage, and will void the warranty.

Specifications subject to change without notice.

Audible Alerts:

* Low Battery

+  Low Oxygen Output
* No Breath Detected
+  Unit Malfunction

TABLE 1 - STANDARD AND SMARTDOSE® MODE PULSEDOSE® OUTPUT

Standard and SmartDose Mode Oxygen Bolus Dispense Table
Fixed Minute Volume Bolus Volume Bolus Volume Bolus Volume Bolus Volume Bolus Volume Bolus Volume
Setting per Setting (ml) @ 10 BPM (ml) @ 20 BPM (ml) @ 25 BPM (ml) @ 30 BPM (ml) @ 35 BPM (ml) @ 40 BPM (ml)
1 260 26.0 13.0 104 8.7 74 6.5
2 440 44.0 22.0 17.6 14.7 12.6 11.0
3 725 72.5 36.3 29.0 24.2 20.7 18.1
4 880 88.0 44.0 35.2 29.3 251 22.0
5 1014 101.4 50.7 40.6 338 29.0 254

TABLE 2 - OXYGEN FLOW EQUIVALENTS

PulseDose Bolus Volume | Equivalent Oxygen Flow
iGo2 Pulse Setting (mL) @ 20 BPM Setting (L/m) iGo2 Oxygen Output
1 13.0 1.0 90% +4 /-3
2 22.0 2.0 90% +4 /-3
3 36.3 3.0 90% +4 /-3
4 44.0 4.0 90% +4 /-3
5 50.7 5.0 90% +4 /-3

€ NOTE- This comparison is theoretical, based on typical patient breathing pattern assumptions, and is only a recommendation. This is not intended to replace titration. The patient
should be titrated to the portable oxygen concentrator at rest and with activity.

Per ISO 80601-2-67
+/-15% at Standard Temperature and Pressure (tested @~933 hPa, 25 °C +/- 5 °C)
+/-25% over entire operating range

The above chart shows oxygen output delivered at each of the settings during normal use. When SmartDose technology senses the need for more oxygen, your oxygen setting will
temporarily be increased by up to 1 setting to help keep you active and saturated.
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INFORMATION MODE

Information mode allows you to view the Hour Meter and Serial Number.

ENTERING INFORMATION MODE

With the device plugged in and OFF:
- Press and hold all 3 buttons for 2 seconds until display shows Hour Meter.

_ Hr (Hour Meter)
ru Hr (Hour Meter) is displayed; it contains 5 digits shown across 3 segments. Display auto scrolls through
q )] segments.

Sn (Serial Number)
Sn (Serial Number) is next item displayed; it contains 8 digits shown across 4 segments.
Display auto scrolls through segments.

Press Power button for 1 second and release for Firmware Version.

Fr (Firmware)
Fr (Firmware) is the next item. It contains 2 digits indicating the device’s Firmware Version.

-

C |
rr !

EXITING INFORMATION MODE

To Exit information Mode:
Press Power button for 2 seconds and release to exit Information Mode and turn off device.

€ NOTE- Information Mode times out after 2 minutes without user interaction.

ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY INFORMATION

If the device performance is lost or degraded due to electromagnetic disturbances, a visual and audible alarm indicates that the device is not meeting specification or a failure has been
detected.

ﬁ WARNING
@ MR Unsafe
Do not bring the device or accessories into a Magnetic Resonance (MR) environment as it may cause unacceptable risk to the patient or damage to the iGo2 or MR medical

devices. The device and accessories have not been evaluated for safety in an MR environment.

Do not use the device or accessories in an environment with electromagnetic equipment such as CT scanners, Diathermy, RFID and electromagnetic security systems (metal
detectors) as it may cause unacceptable risk to the patient or damage to the iGo2. Some electromagnetic sources may not be apparent, if you notice any unexplained
changes in the performance of this device, if it is making unusual or harsh sounds, disconnect the power cord and discontinue use. Contact your home care provider.

This device is suitable for use in home and healthcare environments except for near active HF SURGICAL EQUIPMENT and the RF shielded room of an ME SYSTEM for
magnetic resonance imaging, where the intensity of Electromagnetic DISTURBANCES is high.

WARNING
A Use of this equipment adjacent to or stacked with other equipment should be avoided because it could result in improper operation. If such use is necessary, this equipment
and the other equipment should be observed to verify that they are operating normally.

CABLES AND MAXIMUM LENGTHS OF CABLES
+ DC power cord (cigarette lighter adapter) #DV6X-619 maximum length = 2.2 meter (7.2 ft)
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WARNING
A Use of accessories and cables other than those specified or provided by the manufacturer of this equipment could result in increased electromagnetic emissions or
decreased electromagnetic immunity of this equipment and result in improper operation.

WARNING
A Portable RF communications equipment (including peripherals such as antenna cables and external antennas) should be used no closer than 30 cm (12 inches) to any part
of the iGo2, including cables specified by the manufacturer. Otherwise, degradation of the performance of this equipment could result.

WARRANTY

Drive DeVilbiss Healthcare warrants the Drive DeVilbiss iGo2 Portable Oxygen Concentrator under the conditions and limitations stated below. Drive DeVilbiss warrants this equipment to
be free from defects in workmanship and materials for three (3) years from date of factory shipment to the original purchaser (typically the healthcare provider) with the exceptions of the
Sieve Beds (warranted for 1 year), and Battery (warranted for 1 year). The carry case is excluded from this warranty. These warranties are limited to the Buyer of new equipment
purchased directly from Drive DeVilbiss, or one of its Providers, Distributors, or Agents. Drive DeVilbiss’ obligation under this warranty is limited to product repair (parts and labor) at its
factory or at an Authorized Service Center. ltems that undergo normal wear and tear are not covered under warranty.

WARRANTY CLAIMS SUBMISSIONS

The original purchaser must submit any warranty claim to Drive DeVilbiss or to an Authorized Service Center. Upon verification of the warranty status, instructions will be issued. For all
returns, the original purchaser must (1) properly package the unit or parts in a Drive DeVilbiss approved shipping container, (2) properly identify the claim with the Return Authorization
Number, and (3) send the shipment freight prepaid. Service under this warranty must be performed by Drive DeVilbiss and/or an Authorized Service Center.

© NOTE- This warranty does not obligate Drive DeVilbiss to provide a loaner unit during the time that an oxygen concentrator is undergoing repair.

© NOTE- Replacement components are warranted for the unexpired portion of the original Limited Warranty.

This warranty shall be voided, and Drive DeVilbiss shall be relieved of any obligation or liability if:

+ The device has been misused, abused, tampered with, or used improperly during this period.

+ Malfunction results from inadequate cleaning or failure to follow the instructions.

+ The equipment is operated or maintained outside the parameters indicated in the Drive DeVilbiss operating and service instructions.
+ Unqualified service personnel conduct routine maintenance, servicing, or repairs.

+ Unauthorized parts or components (i.e., regenerated sieve material) are used to repair or alter the equipment.

+  Unapproved filters are used with the unit.

THERE IS NO OTHER EXPRESS WARRANTY. IMPLIED WARRANTIES, INCLUDING THOSE OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE, ARE LIMITED
TO THE DURATION OF THE EXPRESS LIMITED WARRANTY AND TO THE EXTENT PERMITTED BY LAW ANY AND ALL IMPLIED WARRANTIES ARE EXCLUDED. THIS IS THE
EXCLUSIVE REMEDY AND LIABILITY FOR CONSEQUENTIAL AND INCIDENTAL DAMAGES UNDER ANY AND ALL WARRANTIES ARE EXCLUDED TO THE EXTENT EXCLUSION
IS PERMITTED BY LAW. SOME STATES DO NOT ALLOW LIMITATIONS ON HOW LONG AN IMPLIED WARRANTY LASTS, OR THE LIMITATION OR EXCLUSION OF
CONSEQUENTIAL OR INCIDENTAL DAMAGES, SO THE ABOVE LIMITATION OR EXCLUSION MAY NOT APPLY TO YOU.

This warranty gives you specific legal rights, and you may also have other rights that vary from state to state.
© NOTE- International warranties may vary.

ORDERING AND RETURNING PARTS

Drive DeVilbiss Customer Service Contact Information

Customer Service (USA): 800-338-1988

International Department: 814-443-4881 / DHCinternational@DeVilbissHC.com
Customer Service (UK): +44 (0) 121 521 3140

Customer Service (France): +33 (0) 2 47 42 99 42

Customer Service (Germany): +49-621-178-98-230

ORDERING NON-WARRANTY REPLACEMENT PARTS
Order non-warranty parts and literature from your Drive DeVilbiss provider.
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drive | CDVibiss

DeVilbiss Healthcare LLC
100 DeVilbiss Drive
Somerset, PA 15501-2125
USA
800-338-1988 « 814-443-4881

Drive DeVilbiss Healthcare Ltd. Australsky sponzer:

Sidhil Business Park Drive DeVilbiss Australia Pty Limited
Holmfield, Halifax Building F, 2 Hudson Ave

West Yorkshire HX2 9TN Castle Hill, NSW 2154

ENGLAND AUSTRALIE

+44 (0) 845 0600 333 +61 02 9899 3144

C€oa

Drive DeVilbiss Healthcare France DeVilbiss Healthcare GmbH
Chaussée du Ban la Dame Kamenzer Stralte 3

Parc d’activités Eiffel Energie 68309 Mannheim

ZAC du Ban la Dame - BP 19 NEMECKO

54390 Frouard +49 (0) 621-178-98-0
FRANCIE

+33 (0) 3 83 495 495
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DeVilbiss Healthcare LLC ¢ 100 DeVilbiss Drive * Somerset, PA 15501 « USA
800-338-1988 * 814-443-4881 » www.DeVilbissHealthcare.com

DeVilbiss® iGo®2, PulseDose® a OSD® jsou registrované obchodni znamky spole¢nosti DeVilbiss Healthcare. AutoBreath™ je obchodni zndmkou spoleénosti Drive
DeVilbiss. SmartDose® je registrovanou obchodni zndmkou spoleénosti Inovo.

© 2021 DeVilbiss Healthcare LLC. 11.21 V3echna prava vyhrazena.
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